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lu  Juliani  libros  manu  scriptos  ita  inquirere  statueram, 
ut  quae  ratio  inter  singulos  intercederet  exponerem.  quia 
vero  non  omnia  Juliani  scripta  iisdem  codicibus,  sed  alia 
aliis  servata  sunt,  mox  mibi  amplior  materia  visa  est  quam 
ut  bac  commentatione  accurate  tractari  et  absolvi  posset. 
quare  illam  quaestionem  in  aliud  tempus  distuli  locosque 
nunc  nonnullos  Juliani  emendare  satis  babeo,  cum  praesertim 
et  post  ipsas  Cobeti,  Hertleni,  Hercberi,  Neumanni  curas 
bouae  frugis  plenissimas  Julianum  vitiis  scatere  intellexerim 
et  ad  codices  rectius  aestimandos  corruptelis  detegendis  ac 
sanandis  aliquid  me  confidani  collaturum  esse.  iam  ab  Ora- 
tionibus  initium  faciamus. 

Or.  I.  p.  12  D.  zaiTot  tov  'OSoaasa  aovstov  ^'Ojxr^poc 
6%  TravTOc  cuzoYqvcfi  7rpoaipo6{jL£VO?  TroXuTpoTiov  slvai  '^yjot  %al 
TCoXXwv  avO-pwztov  tov  voOv  zaTaYvwvai  xal  IttsXO-siv  zcdc,  xoXsotv, 
tV  14  aTravTWv  STTiXsJdfisvo?  s^^ot  Td  xpdTiaTa  %al  iz^h^  TuavToSairoix; 
dvi>p(o:roo^  ©[jitXsiv  SovaiTo.  aXka  tov  {isv  oo%  spaaiXsoos  itowXm 
Tjtev  s{X7us'.pLa^  )(psia*  tov  Ss  :rp6<;  ToaaoTTjV  rjsjjLOviav  Tps'^6{isvov 
oox  sv  olxLax(i)  ;roo  */py]v  SiSdaxsa^at  .  .  .  .,  dXX'  s^vsatv  6{xt- 
Xstv  Ttal  6rj{JL0t^.  verba  tov  {xsv  - ')(psta  male  omnibus  codicibus 
tradita  sunt,  qui  eo  tantum  inter  se  discrepant  quod  V, 
omnium  optimus  liber,  t6  {isv  et  )(pstav  praebet.  cuius  lec- 
tionem  Hertlenins  ita  tentavit,  ut  dXXd  t6v  {xsv  oo%  s:rat§sDas 
TTotxtXcov  r^O-cliv  s{X7C£tpta  7rp6c  ypstav  coniceret.  sed  neque  fa- 
cilitate  haec  emendatio  commendatur  et  tam  contorta  tamque 
ambigua  verba  ab  Hertlenio  proposita  sunt,  ut  Juliano  tribui 


non  possint.  sic  enim  illa  intellegi  possunt,  quasi  Ulixi  va- 
riorum  morum  cognitio  non  sufFecerit.  quanquam  hoc  sine 
dubio  Julianus  significat  Constantio  illum  usum  uecessariura 
fuisse,  miuime  vero  regulo  illi  Ithacesiorum.  ah*a  igitur  ra- 
tione  locus  sanandus  est.  ipaoiXsoas  praedicatum  sententiae 
esse  nequit,  sed  sirai^s^jas  scribeutem  Hertleuium  ne  originem 
ac  sedem  quidem  vitii  detexisse  arbitror.  neque  enim  tra- 
ditas  literas  mutando  librarii  locum  depravaverunt,  sed  ante 
l[3a(3iXE')!:5£  quaedam  omiserunt.  hoc  pro  certo  exploratoque 
habeo,  quae  vero  verba  intercepta  sint,  non  item.  quauquam 
sententia  certe  probabilis  evadet,  si  sic  scripserimus :  aXXa 
T(j)  [JLSV  oox  (r/;,  ^^)  spaciXso^s,  Tuc.y.iXtov   *?^^tbv  l]j.7:v.[ACf.(;  yfvsta. 

Or.  I.  p.  25  D.  SYO)  §s,  sl  |xy]  vcal  rr^v  rV/TjV  tt^v  oyjV  ajisivto 
xal  5r/catOT£pav  zfi^  twv  avTtTa4a{isva)v,  fiaXXov  §s  tyJ^  a7ravT0)v 
avO-pwTTtov  %paTiaTY]v  9r)cjai{x^  aSiy.siv  av  slxoTtoc;  5o'/.oirjV.  recte 
quidem  Hertlenius  (Zur  Kritik  der  ersteu  Rede  Julians  p.  15) 
aliquid  resecandum  esse  suspicatus  est,  sed  nolini  cuui  eo 
superlativum  xpaTiaTYjV  delere,  quod  nulla  me  quidem  iudice 
librario  eius  addendi  causa  fuit.  paulo  probabilius  est  rf^c, 
aute  azd',^tov  avO-ptojrtov  traditum  falso  ex  autecedentibus  re- 
petitum  esse,  quae  coniectura  vel  eo  fulcitur  quod  maiore 
cum  vi  Constanti  felicitas  mea  quam  Hertleni  lectione  effertur. 
ac  ne  inusitatior  haec  sanandi  ratio  videatur,  conferri  iubeo 
p.  75  A,  89  A,  207  A,  254  A. 

Or.  L  p.  26  D.  xal  tso)?  {xsv  sxt^yysXXsto  Td  ;rpoo7]xovTa 
6pdasiv  ob5aatb(;  aoTov  djitbv  Tf^;  ^PTJi^^  s~LTpo:rov  os  oifxat 
^rtaTov  xal  (pbXoLAOL  ;rapsjciv  sxaYYsXXopLSvo?*  s^xsXXs  §s  o^JTt  sU 
{jLaxpdv  oLKiozo^  ^avsio^a'.  xts.  dicta  haec  sunt  de  Vetranione, 
legionum  Illjricarum  praefecto,  qui,  quanquam  fidum  se 
Constantio  contra  Magnentium  pugnaturo  socium  futurum 
promiserat,  ipse  a  militibus  se  imperatorem  renuntiari  passus 
est.  quod  ille  non  fecisset,  si,  ut  Juliauus  dixisse  perhibetur, 
reguo  se  indignum  duxisset.  verba  igitur,  sicuti  tradita  sunt, 
ferri  non  possunt,  sed  to?  autea  ooSa[itb(;  inseri  iubeo,  quo 
simulata  a  Vetranione  modestia  videatur. 

Or.  I.  p.  29  C.  'AXX'  si  tAgol<;  siapiO-jxsiiO-ai  Td^;  jtoXsic; 
PooXoi(j.Yjv    ai    :rp6;  Tdg   oTioSssaTspag  oo  y.aTYJp>cs(3av  7rapaaysod<;, 
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Trdaac;  oist  |jLOt  pEpXooc;  dpxsasiv;  codex  V  pooX6[jisvo?  pro  [Boo- 
Xot|XY]v  praebet,  quod  ita  Hertlenius  probat,  ut  dXXd  pro  dXX' 
sl  scribi  velit  duobus  exemplis  non  aliena  a  Juliani  dictione 
eiusmodi  anacolutha  esse  docens.  sed  nolim  ego  talia  coniec- 
tura  in  scriptorem  aliquem  inferre.  accedit  quod  non  in 
dXX'  sl,  quod  codicum  consensus  tueatur,  mendum  latet,  sed 
ubi  librorum  lectiones  inter  se  discrepant.  codex  V  autem 
hic  quoque  genuinae  scripturae  vestigia  melius  servavit  quam 
ceteri  libri.  PooXol{xy]v  enim  emendationem  librarii  redolet, 
qui,  cum  participium  quod  in  codice  invenit  alienum  a  loco 
esse  perspiceret,  pooXoifxr^v  pro  [3ooX6[jlsvoc;  scripsit.  itaque  nisus 
V  codicis  auctoritate  pooXoi[j.rjV  oaa'.  pro  pooX6[isvo?  ai  Julianum 
scripsisse  suspicor. 

Or.  I.  p.  40  A.  %ai  TiaL  tolootoi;  sTspOL^  aoTov  (J>o"/aYtoYtbv 
Tov  :rdvTa  ^LSTsXst  yp^vov,  so)(;  aoTov  %aO-d;rsp  'OXo[x7rLovixY](;  :rspi 
Ttj)  TpiTti)  7raXaia[xaT'.  y.aTapaXt})v  6i%r^v  sTrt^sivai  Ttbv  TSToX[iYj[XcVO)v 
d^iav  y.aTY]vdYywaaa<;  waavTa  oid  Ttbv  aTspvo)v  t6  aoT6  ^i^o;  6 
TroXXtbv  TToXfTtbv  l[j.iavs  ^ovt»).  narrat  hic  Julianus  de  fine  belli 
inter  Magnentium  et  Constantium  gesti  et  quomodo  mortein 
sibi  ille  consciscere  coactus  sit.  sed  vitio  locum  laborare  in- 
telleget  quicunque  accuratius  verba  examiuabit.  neque  euim 
cui  Magnentius  poeuam  irrogaverit  dicitur,  cuni  p.  74  C 
eandem  rem  sic  Julianus  repetat:  zal  t6  TsXsoTaiov  %al  TpiTov 
(fort.  leg.  TpiTOv  xal  TsXsoTaiov)  ;rdXaLa[xa  :rspl  Tai<;  KoTTiatc; 
''AXTrsaiv,  6  §y]  paaiXsi  [isv  Trapsa/sv  da^faX-^  %al  too  [xsXXovto<; 
d^sd  T'/]v  o;rsp  Tr^<;  Vi%'q(;  r^do^jfiv^  t6v  6s  f]TTY]0-svTa  §iyY]v  sm^sivai 
Styaiav  aoTtp  '/al  Ttbv  s^sipvaa^jivtov  Trdvo  d^iav  xaTr^vdYyaas.  ao- 
Tt])  igitur  uostro  h)C()  inseri  necesse  est,  quod  haud  scio  an 
aptissime  inter  djiav  et  yar/]vd7%aaa^  interpouatur.  nam  de 
duobus  locis  quibus,  nisi  hiatum  inferre  velimus,  aoTcj)  poni 
potest  ut  alterum  eligerem,  loci  me  queni  attuli  similitudo 
adduxit. 

Or.  I.  p.  48  C.  dXXd  t6  [i'.xp6v  [isTd  rqv  too  Topdvvoo 
omvy/Tf^  TsXsoTY]v  sv  TaXaTia  7sv6[j.svov  y.oivq'/  d7rdvT0)v  s^sl^s 
OTpaTOJrsotov  tyjv  sovoiav  t6v  ^paaov6[j.svov  xaO-dTrsp  S7r'  Ipr^^iiaq 
xai  r?]v  if)va'.ysiav  dXoop^i^a  7rspipaX6[j.svov  toaTrsp  Ttvd  Xoxov 
IJai^pvr^^;  6iaa:raaa[j.svo)v.  mendose  locum  traditum  esse  non  est 


quod  ego  demonstrem ,  cum  optime  id  a  Martiuo  Hertz 
(Fleckeiseni  annal.  CXXIII,  p.  286)  expositum  sit,  qui  recte 
a  me  Xovcot  pro  Xoxov  propositum  esse  iudicat,  sed  ut  com- 
paratio  perfecta  sit,  woTcsp  (dv)  nva  Xoxoi  scribi  vult.  atque 
olv  quidem  aptissime  insertum  videtur,  sed  meam  coniecturam 
retractare  coactus  sum.  temere  enim  hiatum  a  Juliano  in  hac 
oratione  diligenter  evitatum  intuli.  quapropter  Xoxo?  pro  X'jxoi 
substituam,  cum  praesertim  nihil  nos  hoc  loco  de  pluribus 
lupis  cogitare  cogat. 

Or.  II.  p.  51  B.    codices    quorum    paene    nullus    criticis 
usus  est  exhibent 

ava  Ss  xpsicov  'A^afxsiivoov 
soTT]    oxf^TTTpov  s/cov,   To  [JLSV  '"'H^f ai-^TOc;   %a|jLS  Tsuywv,    %ai 
ISwxs  Ail,  6  Ss  T(j)  Tfj?  Matag  %al  iaoToo  ;rat5l,  'Ep^isia^  6s  ava^ 
6d)xs,  6  §s  nsXoTui,  n^Xot];  Ss 

6(by.'  'ATpct  TTotjxsvt  Xawv. 

'ATpSOC    §S    i}''//]aXOi>V    sXtTTS    TToXyapV.    HfJS^JTO. 

aoTap  07'  aoTS  Oosot'  'A7a[iS[jLV0vi  Swzs  cpop/jvat, 
iroXX-yjaiv  vTjootot  xal  ''ApYsi  :ravTl  avaaosiv, 
optimi  libri  vero  V  et  M  verba  Swxs,  6  Zk  risXoTri,  HsXo^ 
Ss  omittunt,  unde  ea  ne  in  codice  arcbetypo  ^)  quidem  scripta 
fuisse  colligo.  Hertleuius  libris  V  et  M  Juliani  verba  integra 
servata  esse  negavit  ac  iure  id  quidem.  neque  enim  credibile 
est  Julianum  ubi  exponat,    quanta    sit  gentis  regiae  Pelopi- 


^)  M  codicis  lectiones  multis  locis  notabiliter  ut  hic  a  ceteris  li- 
bris  discrepant,  cum  V  consentiunt.  nec  tamen  inde  recte  concludatur 
illum  ab  hoc  transscriptum  esse.  ut  enim  unum  locum  e  multis  atteram, 
ex  his  p.  96  B  verbis  StYjvr/^d-rj  -^ou^  oKsp  xouxou  npo;  tov  ^svoooxov  ahioq 
uiv  OLkrfr^c,  xal  ^lvo<;  xal  ta5ta  £'.Sa><;  8ti 

a-fptov  —  xal  o5ti5av6(;  neXst  fitvYjp, 

oati?  ^civoooxtt)  £pi?a  TcpO'fEpYja'.  papsTav, 
quae  M  codice  bene  servata  sunt,  cum  in  V  verba  a'jt6?  oiv  —  |stvo86xa) 
desint,  illum  librum  de  exemplari  appareat  descriptum  esse  quod  hoc 
loco  integram  lectionem  habuerit.  codicem  igitur  archetypum  statuo 
utriusque  fontem  fuisse,  ita  tamen,  ut  V  aut  ab  ipso  aut  ab  eius  apo- 
grapho  accuratissime  confecto,  M  vero  a  libro  longiore  serie  librariorum 
inter  illum  codicem  et  archetypum  intercedente  vehementer  depravato 
profectum  videatur. 
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darum  antiquitas,  ceteros  reges  omnes  enumerasse,  Pelopem 
vero,  primum  regem,  non  commemorasse,  praesertim  cum 
apud  Homerum,  cuius  verba  maximam  partem  exscripsit, 
haec  legantur  (B  104): 

"^Epiisia^  Ss  avaj  Scbzsv  H^XoTTt  TzkriivKT^n), 
aoTap  6  ai)Ts  HsXotj)  Swx'  'ATpst  tcoijjlsv.  Xawv. 

praeterea  Juliani  verba  quae  p.  51  C.  extant  aoTTj  aoi  t*^*; 
nsXo7ri§(bv  OLZia^  tj  YsvsaXoYia  sl?  Tpsi<;  ooSs  oXag  {jLSivaaa  Ysvsag 
Pelopis  mentionem  nostro  loco  factam  esse  docent.  suo  igi- 
tur  iure  Hertlenius  optimorum  codicum  lectionem  non  rece- 
pit,  male  vero  me  iudice  fecit  quod  cum  Reiskio  ceteros 
libros  secutus  est.  nam  ne  hi  quidem  lectionem  exhibent 
quae  non  mutata  recipi  possit,  sed  verba  6  6s  ante  IlsXom 
tradita  Reiskio  eicienda  fuerunt,  ut  recte  oratio  procederet. 
accedit  quod  verba  'Ep»j,£iac  §s  ^wzs  hexametri  Homerici  prin- 
cipium  sunt,  post  quod  quis  Julianum  pedestri  sermone  usum 
verbis  Swzs  HsXoTrt,  HsXof}»  Ss  enuntiatum  perrexisse,  conclu- 
sisse  vero  parte  versus  Homerici  credet?  quae  cum  ita  sint, 
verba  ^wxs  6  6s  IIsXot:'.,  IIsXo?})  Ss  a  Juliano  nego  scripta 
esse  nec  temere  omnino  lectori  alicui  ea  mihi  tribuere  videor, 
qui  verba  'Ep[j.siac  Ss  ava^  §(b%'  'ATpst  7roL[xsvi  Xacbv,  quae  in 
libro  suo  invenerit  neque  convenire  intellexerit  narraiioni 
Homericae,  Swxs  6  6s  D^Xotui,  IIsXo(|>  §s  addendo  correxerit. 
omnes  igitur  libri  eodem  vitio  eoque  vetusto  laborant,  quod 
in  V  et  M  apertum  est,  tegitur  in  ceteris  codicibus  alieno 
additamento.  orta  autem  corruj)tela  fortasse  inde  est  quod 
librarius  aliquis  priorem  partem  prioris  versuum  Homericorum 
quos  supra  attuli  et  posteriorem  alterius  a  §(b/tsv  ad  §(b%' 
oculis  aberrans  in  unum  couiunxit.  nec  statim  error  animad- 
versus  est,  cum  ita  forte  verba  mutilata  essent,  ut  iustus 
versus  evaderet.     Julianum  igitur 

'Ep[j.sia<;  Zk  oLm^  (o(bxsv  nsXoTri  ^rXYjJiTrrcp, 
auTap  6  ar)Ts  HsXo^^  5cb%  '  'ATpSL  7roL[xsv:  Xa(bv. 

scripsisse  iudico,  cui  coniecturae  vel  hoc  favet  quod  ratio 
sic  quaedam  a  scriptore  observata  videtur,  ut  de  Pelopidis 
accuratius  exponat  versibuscjue  Homericis  utatur,  penes  quos 


■^%\. 


vero  autea  sceptrum  illud  fuerit,  cura  hoc  minus  ad  rem 
pertineat,  brevius  atque  concisius  quam  Homerus  dicat. 

Or.  IT.  p.  54  D.  riva;;  oov  ''0\iripo^  Sia^^spovTco?  oiivYjasv 
TXXf^vcov  6'io5  Tcal  parv^apcov;  aoxa  ojjliv  avaYva)ao[j.a'.  tcov  Ittcov 
la  xaipicotata.  Julianus,  si  recte  locum  intellego,  non  suis, 
sed  ipsius  Homeri  verbis  de  ducum  et  Trojanorum  et  Grae- 
corum  fortitudiue  iudicantera  se  usurum  esse  dicit.  sed  ut 
haec  sententia  verbis  insit,  aoia  vel  ipso  biatu  perquam 
suspectum  in  aoTcov  mutandum  est. 

Or.  n.  p.  56  D.  yjsiTo  dk  aoTO^  oou  xaTa  tov  To^cova,  ov 
il  zovqzivSq  TcpaTsia  '^rpl  tco  Ad  )^aXe;ra'lvo')aav  r^v  Yf^v  (oSivai. 
6v  Syj  fj  scribendum  est,  quia  V  non  ov  f^,  sed  ov  6*rj  praebet. 
ac  ne  quis  biatum  a  me  vitiose  illatum  opinetur,  Neumanni 
edit.  Jul.  adv.  Cbrist.  fragm.  p.   157,  8  conferri  iubeo. 

Or.  n.  p.  61  B.  oazic  Ss  IMXbi  [it^Ssv  o;r6  too  Y.ctXkoviz 
l^a;:aTaad"ai  twv  pr^[jLaTcov  %al  tujv  £swO"£v  e;rt'^£po[X£V(ov  ;rXaa[j.a- 
Tcov  coo;r£p  sv  apyji  ^-P^  apco|xaTcov  r.vcov  xal  -/pco[iaTcov,  'Apso- 
TTaYiTT^?  saTco  xpiTTj:;  %al  ooz  soXapTj^oixsQ-a  r?jv  xpiatv.  Hertlenius 
pro  verbis  sv  apyji  —  ypcoiiaTcov  proposuit  sv  Ypa^fg  &;:'  ap- 
7opco|xarcov  Ttv(ov  xal  ypoacotiaTcov.  sed  ut  hac  comparatione  fa- 
cile  carere  possumus,  ita  ille  nimis  codicum  lectionem  neglexit, 
Cjuae  ipsa  ut  aliam  emendandi  viam  ingrediamur  monere 
videatur.  neque  enim  casui  hoc  tribuam  (juod,  si  Iv  apy^i" 
ypco[jLaTcov  expunxeris,  reliqua  absolutam  ac  perfectam  senten- 
tiam  habebunt,  omissa  vero  non  prorsus  destituta  sensu  erunt. 
accedit  quod  verba  sv  apy*()  et  rspl  praepositio  arguere  videntur 
a  lectore  nos  aliquo  ad  huius  orationis  principium  delegari, 
ubi  de  Homeri  orationis  ornandae  arte  agatur  (cf.  p.  50  D,  52  B 
et  C).  similia  emblemata  p.  18  A  et  294  B  ab  aliis  deleta  sunt, 
alterum  ipse  mihi  p.  24  huius  commentationis  detexisse  videor. 

Or.  n.  p.  63  A.  SiaacoCooo'.  ^ap  xal  a:ro[j.t[jLOOVTai  Ta  Hep- 
oiTta  00%  a4'-oavT3^,  £[xol  Soxsiv,  HapO^jaio'.  vo^xiCsoO-a'.,  nepaat 
^k  sivat  7rpoa;roLoo[j.£VO'..  TaoTd  to:  %ai  otoX-^  MyjSix*^  yaipooac  • 
xal  s^  [^^y^^  spyo^/Tai  6[ioiiO(;  sxsivoi^  okXoic,  ts  a7aXX6[j.svot 
TOLOOTOic  %a'.  scsO-r^^iaT.v  s^riyp^j^jO'.*;  xal  aXo-jpY^ai.  coniectura  sine 
dubio  verba  oiiXoic,  ts  aYaXX6[xsvoi  toiootolc  tentanda  sunt,  quia 
hoc  apparet  Julianum  dicere  voluisse  Parthos,    ut  Persarum 


f 


>9\ 


y 


victum  ac  cultum  reliquum  imitarentur^  similiter  atque  illos 
iu  proelium  proficisci  iisdemque  armis  uti.  talis  autem  sen- 
tentia  erit,  si  tol?  aoToi^  pro  tolo^jtol?  substituerimus. 

Or.  n.  p.  73  A.  .  .  .  o;ro[j.vfjaO-Y]Ts  zrf,  too  May.s^ovo^  s;rl 
zohc,  'Iv$o'j^  ;ropsia?,  oi  ttjv  ;rsTpav  sxsLvriV  7taT(j)>to'JV,  s'f  '  f^v  od§s 
T(bv  6pvii>cov  YjV  TOic  xo'3'f  0TaT0'.<;  ava;rTf^va'.,  6;rco^  sdXco,  '/.a'.  ooosv 
;rXsov  axo^jsiv  sxLi)i)[xf^osTs.  haec  verba,  nisi  legibus  grammaticis 
vim  aiferre  velimus,  explicari  non  posse  ex  hac  perspiciatur 
Petavi  interpretatione:  'cogitate  enim  animo  vestro  Mace- 
donis  illam  adversus  Indos  expeditiouem,  qui  in  ea  rupe 
degebant,  ad  quam  vel  levissimae  voiucres  evolare  difficile 
possent:  recordetur,  inquam,  c^uemadmodum  ea  capta  sit.' 
ego  mihi  h)cum  eo  in  integrum  restituere  videor  quod  (V.al) 
6[xo)<;  sdXco  pro  otzh^c  sdXco  conicio.  pronomen  relativum  repeti 
non  opus  est,  cf.  Krueger.  gramm.  gr.  §  60,  6.  similiter 
6;rco(;  pro  6[j.co(;  V  codex  p.  293  D  exhibet. 

Or.  n.  p.  89  C.  zai  oox  av  ;roTs  sx(bv  afJ^aiTO  vcpiasco!;,  s^p' 
\  ^dvaro?  r\  CTj[jia  ^apd  tcov  v6[j<cov  toIi;  co'fXT^%6at  ttjV  6i%t^v 
;rpoa70ps6sTaL.  vitiose  ante  CTj[XLav  ariiculus  adiectus  est. 

Or.  ni.  p.  111  D.  Tov  §s  TY]V  dXoop7i§a  xal  tt^v  vc.O-dpav 
s;raivoOvTa  Xyjpsiv  oisTa'.  vtal  dvoTjTacvsiv.  %al  si  [isTd  ;rXsiovo<;  Td 
T0ta'jTa  SiYjYsiTai  XsJsl  ts  y^^iot-o  %oa[j.cov  xal  s;rtXsaLvcov  t6  ^afJXov 
%at  aYsvvsc  t(ov  6tTj7'^[j.dTcov,  7sXot6Tspov  vo[j.tCst  tcov  d;roTOpvs6stv 
Td^  xs7ypoo(;  s;rtystpo6vTcov.  Hertlenins  pro  [isTd  ^rXstovot; 
6td  ;rXst6vcov  coniciens  sermonem  restituisse  videtur  c^ui  homini 
graeco  non  displiceret,  mininie  tamen  ipsa  Juhani  verba.  nam 
[xsTd  praepositio  et  singularis  ;rXstovo^  satis  manifesto  gene- 
tivum  substantivi  post  ;rXstovo^  intercidisse  indicant.  ac  mihi 
quidem  TsyvT^?  maxime  ad  sententiam  Cjuadrare  videtur. 

Or.  ni.  p.  112  B.  dXX'  s;rst§Y]  T(bv  j3aa'.Xst(ov  sta(o  ;rapf^X^s 
xat  T-^^  sxcovD[j.ta^  Taor^c;  Y]itcb^7],  Tt  TrpcoTOV  sp^ov  sy.stVYj^  7S70VS, 
%at  ao^tc  SsoTspov,  >tat  s;r'  aoTcp  TptTov,  xal  ;roXXd  Zr\  [xdXa  to 
s^/rsoO-sv;  nonne  potius  xat  (mXka.)  izoXkoi  6y]  [idXa  to  svtso- 
O-sv  scribendum  est,  ut  ad  omnia  Eusebiae  facinora  haec  inter- 
rogatio  pertineat? 

Or.  IIT.  p.  113  D.  ...  dp'  ooy  oTt  T-fj  flTjVsX^^rifj  aovstvat 
s^sXcov  Tooc  a^Xoo?  aoT"(j  >tat  Tdc;   aTpaTsta^;  yaptsvTa  6tT]7fj[xaTa 


(psfisiv  oTzeka^s;  pro  za^  ^rpaTstac;,  cum  neque  accusativus  neque 
pluralis  explicari  possit,  t-^^;  aTpaTsia?  reponendum  esse  censeo. 
fortasse  praecedens  accusativus  corruptelae  causa  fuit. 

Or.  IIL  p.  115  B.  0  §7]  xal  i^  paotXl?  t^Ss  ^ovvoooaa  xaxov 
{jiv  ooSsv  ol)Ts  '^TYjasv  aXX(i)  roTs  Ttvi  orjTs  xoXaatv  oots  TtjjKopiav 
sxaYaYsiv  oo/  ottco^;  paaiXsio^  t'.v6?  7]  tuoXsi,  aXX'  ooSs  div.io^  \Li6j, 
twv  :roX'.Ta)V.  ut  vitium  quod  in  verbis  iuest  tolleretur,  Reis- 
kius  sxsXsaasv  post  sTuaYaYsiv  addidit.  sed  hoc  illi  coniecturae 
obstat  quod  ipsa  xoXaai?  ac  Tijxwpia  in  malis  numeranda  est 
neque  inter  se  xaxov  et  xdXaai:;  xal  T'.{j.(opia  oppoui  possunt. 
quod  vitium  Hertleuius  vitare  studuit,  cum  vtaxov  {j.sv  ooSsv 
sTCsXsoasv  ooTs  aXXo  tcots  oots  zts  scripsit,  sed  tantopere  in 
verba  tradita  grassatus  est,  ut  subscribere  eius  coniecturae 
non  possim,  cum  praesertim  cur  fjTYjasv  eiciendum  sit  non 
videam,  quoniam  infinitivus  inde  suspensus  offensioni  esse 
non  potest.  accedit  quod  aliud  malum  praeter  xoXaaiv  xal 
T'.[j.o)p'lav  haud  verisimile  est  Julianum  nostro  loco  in  mente 
habuisse,  quippe  qui  haec  de  eadem  Eusebia  p.  114  C.  scri- 

bat :   coaTs  oo%  av  r.?  si~slv  s*/oi,  ot(i)  ys^ovsv  r^  paaiXl^  r^^s 

aiTia  TL{i(op'la<;  xal  xoXaasco^  [xixpa^  7]  «isiCovoc.  quare  nihil  addi, 
sed  orjTs  aute  fjTr^asv  deleri  malim,  quod  ex  secjuenti  versu 
irrepsisse  videatur. 

Or.  III.  p.  123  A.    TaOTa   h((ti  kXo^i^6\Lr^'^ a?jvvoo^ 

cov  xal  axo^pcoTToc.  6  Ysvvaio?  Ss  zal  ^sto;;  aX^rjO-co?  af)ToxpaTcop 
a^^jpsi  Ti  ;rdvTco^  t(ov  aXYstvcov  spYO'.?  xal  XoYOt^  Ttjicbv  xal 
)^aptCd[xsvo^.  Tt  manifestum  est,  cum  ;rdvTco^  sequatur,  tolerari 
non  posse.  neque  tamen  voculae  illius  vestigia  prorsus  delere, 
sed  a^TQpstTo  pro  a^pfjpst  Tt  scribere  malim. 

Or.  III.  p.  126  A.  yp')atov  §s  xat  dpYoptov  oots  s5sd{j.Yjv 
S7(b  Xajjstv  o!)Ts  o[xd<;  Srj  ^mkrj  to')T(ov  f^Ssco^  av  svoyXT^aat^it. 
X^Ycov,  ni  fallor,  post  o;:sp  to'jtcov  inserendum  est.  eandem  sen- 
tentiam  iam  Petavius  hac  interpretatione  expressit:  ^neque 
vobis  eiusmodi  praedicandis  donis  libenter  obstrepam.' 

Or.  III.  p.  128  C.  xoXdxcov  ^dp  6yj,  ^aat,  ttots  tov  avSpa 
(sc.  Periclem)  TTsptsaTco^  df^]X0(;  StsXdYyavov  zohq  STratvooc,  6  [isv 
oTt  rr^v  Xdtxov  sJstXsv.  aXXoc  5s  OTt  tyjv  E^potav,  Ttv^^  Ss  yjSy] 
xb    TCsptTiXsuaat   ty]v  llsXojrdvvr^aov,    'fjaav    ok  ol  tcov    (]>Yjrpta[j.dT(ov 
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[j.s[tVY][j.^vot  XTS.  accusativus  t6  TtsptTrXsoaat  cum  sine  praeposi- 
tione  ferri  non  possit,  yjSy]  (Std)  t6  TrsptTrXsoaat  emendaverira, 
nam  satis  facile  AIA  post  HAH  excidere  potuit. 

Or.  IIII.  p.  132  A.  s(ptxsa^at  [jiv  ^dp  toO  izpb^;  djtav  si) 
ot^a  oTt  T(bv  d;rdvT(ov  ouSst?  dv  SuvatTO,  toO  [xsTptoo  6s  [j.y]  Sta- 
[xapTstv  Iv  Tot?  Ijuatvot*;  t6  xs^fdXatdv  sau  Tf^^  dv8"p(o;rtvr^(;  Iv  T(j) 
SovaaO-at  (ppdCstv  Sovd[j.sco?.  rric,  dv^pco;rtvr]C  -  6i)vd[iscoc;  non  modo 
propter  eandem  verbi  radicem  una  voce  interposita  repetitam 
displicent,  sed  abuiidantia  ita  laborant,  ut  Sovaad-at  videatur 
resecandum  esse. 

Or.  IIII.  p.  134  A.  aoToi)  Ss  to5  (pmb^  ovto^  da(0[j.dToi) 
dxpdTY](;  dv  stY]  zi^  xat  (oa;rsp  dv6-o?  dxTtvs^.  nonue  aute  dxTtvsg, 
cum  hoc  verbum  subiectum  sit,  at  adiciendum  est? 

Or.  TIII.  p.  139  C.  ooyl  xal  ;rspt  tov  oopavov  ^atvsTat  x6xX(j) 
7rop£oo[i§VY]  Too  Tt^^nxoo  a(b[j.aToc  ooata;  r^  post  ;rop£t)d[j.evr]  a 
librariis  omissum  est. 

Or.  IIII.  p.  144  A.  TODT(|)  Ss  aoTYjV  oTroTdTTcov  dsl  xal  d;ro- 
(patv(ov  aovQ-povov  s^rjYr^TY]^  rj[j.tv  saTt  t(ov  o;r6  too  {>soo  xaXXtaT(ov 
5tavor][j.dT(ov.  Petavius  qualis  sententia  iu  verbis  lateret  per- 
spexit,  cum  l;rt  too  ^soo  proposuit,  sed  o;r6  traditum  nos  magis 
ad  o;rsp  ducit,  quod  apud  ipsos  scriptores  Atticos  eosque  re- 
centiores  ^)  idem  plaue  quod  ;rspt  valet  et  quo  saepissime 
Julianus  utitur.  facillime  euim  o;rsp  et  o;r6  compendiis  scripta 
inter  se  permisceri  potueruut.  idem  vitium  exempli  gratia 
p.  72  C  extat. 

Or.  IIII.  p.  148  D.  aovf^xav  ydp  dv^-p^ojiot  t6v  ^£6v  14  (ov 
6  ^s6^  oSs  IpYdCeTat  t6v  a6[i;ravTa  oopav6v  Tot^  vospot^  dYa-O-of? 
TeX£i(oad[j.evoc  XTs.  tam  molesta,  quia  t6v  ^s6v  proxime  ante- 
cedit,  verba  6  ^s6;  o§£  sunt,  ut  uon  temere  mihi  ea  a  Juliano 
abiudicare  videar. 

Or.  IIII.  p.  150  A 'ppovf]as(og,  uf  ^riQ  r^  S^Xf^vY]  Td 

Ts  o;r^p  t6v  oopav6v  ^scopet  voYjxd  xal  Td  6(p  '£aoTY]v  xoa[j.o6aa 
TY]v  oXrjV  Totc  £t§£atv  dvatp£t  t6    ^Y]pt(b§£^    aoTr^*;    xat  TapaycbS^c 


*)  cf  Hermaiini  Sauppe    epistol.    crit.  ad  God.  Hermannum  p.  35 
et  36. 
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xal  aTaxTOV.  non  prius  ego  verba  sana  esse  iudicabo  quam 
%al  aute  xoa^jLoDaa  additum  erit. 

Or.  TTTT.  p.  155  B.  oi  jisv  r?jv  sapivvjv  bYj(X£piav,  ol  8k  tyjv 
ax[jLT]V  To5  ^spoo:;,  01  TToXXol  ^k  '^^Lvooaav  r]§Y]  ttjv  oTTcopav  'HXioo 
za^  i{j.'pavsoTdTa(;  i){xvof3ot  ^copsag,  6  [ilv  Tt^  ty]v  t"^^  lpYaaia<; 
lv5'.So|jLSV7]v  sozatpiav,  ots  r^  77^  ^dXXsi  vcal  7aDpta  .  .  .  .,  01  §s 
TTjv  Too  O-spou;;  STi{jLr^aav  Yj[jLSpav,  w^  da^faXca^  tots  u;r^(>  Tf^^ 
Twv  xapJtwv  S-/OVTS?  i>appfpai  Ysvsaso)^,  twv  ;j.sv  aTUspiidTwv  yJSy] 
(TJVstXsYjj.svcov,  d%[j.aia?  5s  o'jrjr]<;  Tf^(;  oJtcopa^;  YJSrj  vcal  TTSTraivopLS- 
vcDV  Twv  S7rtxsi|j.sva)v  xapTTcbv  TOi^  Ssvopoi^.  r^jjipav  unusquisque 
facile  concedet  integrum  non  esse,  sed  topav  ab  Hertlenio  non 
modo  audacius  coniectum  est,  verum  etiam  eo  displicet  quod 
hac  voce  qua  re  aestas  ceteris  anni  temporibus  praestet  minus 
denotatur.  quapropter  nescio  an  melius  sorjfispiav  pro  r^|j.^pav 
coniectum  sit. 

Or.  HTT.  p.  156  B.  jupo  zf^<^  voD{j.rjviac,  soQ-^w^  [isTd  tov 
TsXsoTaiov  Tou  Kpovoo  [if/^a,  7uoioO[j.£v  HXiq)  tov  zspt'fav§OTaTOV 
dvwva.  ne  plures  videantur  menses  Saturno  sacri  esse,  tov 
TsXstjTaiov,  Tov  Kpovoo  [J.f^va,  ni  fallor,  emendandum  est. 

Or.  V.  p.  164  D.  ooxoov  sl  5ovd[j.3t  [x^v  sv  t*^  (poast  .  .  .  Td 
sl'5rj,  Sbvd[j.st  6s  sti  xal  sv  t-^j  (|>oyjj  xa^-apwTspov  xat  Staxsxpt- 
[i^v(rt<;  [j.dXXov,  waTs  ofj  zat  xaTaXa^j.pdvsaO-at  xat  YtvtbaxsaO-at  .  .  .  .* 
^ro^sv  dvapTfjao[X£V  Tf^^  dstYsvsaiac  Td  7rsia[j.aTa;  nonne  xa^aptb- 
Tspov  (os)  %al  scribi  praestat? 

Or.  V.   p.   170.  A.    dXXd    ot    TiaXatot  twv    oVwv    Td<;   akt- 

a<;  .  .  .  .  sf)p6'/Tsc    saxsTcaaav    aoTd  [j.»ji>ot^  Tuapa^o^ot? 

TOt^  .  .  .  7rsptTT0t<;  xatd  TfjV  'f povrptv  outco;  [dvj  [lovax;  Eao[j.svr]<; 
oi'p£Xi[j.O'j  Tf^^;  TTspl  i>£a)V  dXrjO-siar,  st  Tt^;  s^sTdCwv  aoTr^v  o^p' 
/ifs^ioat  Tot^  iJ-sot^  sopot  xat  Xdpot  6td  [isv  twv  atvt7[j.dT(ov  otto- 
[xvr^aO^tc  oTt  ypTj  Tt  Tuspl  aoTwv  CrjTstv,  £<;  tsXo<;  Ss  %at  (oaTusp 
xopocpfjV  TOi)  :rpd7[j.aT0^  5td  Tf^^  axs(]>s(0(;  sopcbv  ^opsoQ-siY]  xts. 
TTopsud-sl?  pro  7rop£oi)"£irj  propter  praecedens  o7ro[j.vY]ad'£t<;  sub- 
atituendum  est. 

Or.  V.  p.  174  D.  £[j.ot  6s  ;rdpsaTt  [xsv  xat  xaO-^sxaaTov 
£7rt6'/ct  aa'fst(;  y.at  TrjXaovstc  akia^  dTToSoovat,  too  ydptv  fj[j.tv  00 
^[xt^  saTt  irpoa^spsaQ-at  TaoTa  (ijv  6  ^to^  £tp7£t  ^£a[j.6c.  Td<;  ante 
atTtac  inseri  malim. 


1 


V 


•-,  '< 


{ 


^ 


S 


Or.  V.  p.  176  D.  xat  ^oo^isv  Y£,  s'fYjv,  w  [xaxdpts,  sv  Ttat 
TsX£aTt7,at<;  Ot)aiat^,  IsiC,  r;r7:ov  T(0[j.atot,  lac,  TroXXd  zal  dXXa  ^Yjpta 
xal  Ctpa,  wjva^  taco^  ^'EXXyjvs^  ^EvtdTTj]  %al  T(0[j.atot  §£.  miror 
nemini  verba  (5)?  7roXXd-C(j)a  suspicionem  movisse,  quae,  quon- 
iam  O-Yjpia  in  Cijxov  numero  sunt,  sicuti  libris  traduntur, 
negem  ferri  posse.  ego  ^Yjpia  xat  eiciam.  nam  vocabuli  Ctpov 
vis  cum  tam  late  pateat,  ut  ipsum  hominem  significare  possit, 
satis  facile  fieri  potuit  ut  ^Y]pia  ad  Cit>a  explicandi  causa 
adscriberetur. 

Or.  V.  p.  178  A.  saTt  ^dp  6y]  tooto  [idXtaTa  [j.sv  dvoat- 
[KOTspov  aoTfj  T-jj  ^oy^  7rp6<;  a(OTY]piav  xts.  [idXtaTa  dv6at[j.ov  vel 
[xdXtaTa  dvoat[j.(bTaTov  graece  dici  potest,  comparativus  tolerari 
nequit.  ego  hic  alterum  praefero,  quia  comparativus  et  super- 
lativus  praesertim  compendiis  scripti  facile  inter  se  confundi 
potuerunt,  minus  vero  comparativus  et  positivus.  [idXtaTa 
autem  tam  saepe  apud  scriptores  Graecos  cum  superlativis 
coniunctum  invenitur,  ut  notiorem  hunc  usum  esse  existimem 
quam  ut  exempla  hic  congeri  opus  sit. 

Or.  VI.  p.  182  D.  [xsTsays  Ss  sxaaTov  ooTrsp  fjSovaTO,  Td 
[xsv  d^j^oya  a(b[j.aTa  Tf^^  s^s(o<;  [j.6vov,  Td  pTd  §s  f]SY]  %al  a(b[j.a- 
To<;,  Td  C([>a  6s  ^oyf]^,  6  6s  dvO-p^o^ro?  vtat  XoYtxf]?  ^'^/"^^-  ^®" 
tavius  ad  vocem  adj[j.aTO?  mendosam  sibi  lectionem  videri 
annotavit,  sine  dubio  quod,  si  res  inanimae  a(b[j.aTa  vocentur, 
Julianum  intellexit  dicere  non  posse  plantas  illis  eo  prae- 
stare  quod  a(b[j.a  habent.  neque  tamen  a(b[j.aTo<;  tentandum 
est,  ne  gradatio  illa  quam  in  s4£(i)(;,  aoj[j.aTO^,  ^j^oy^C»  Xo^tx-^^; 
(j^oyf]?  animadvertimus  tollatur,  sed  nihil  aliud  relinqui  vi- 
detur  nisi  ut  a(b[xaTa  a  Juliano  abiudicemus,  quae  vox  vel 
eo  suspecta  est  quod  nuUo  alio  loco  Julianus  res  inanimas 
a(b[j.aTa  dicit. 

Or.  VT.  p.  187  B.  sau  [jiv  y^P  '^^  ^^^  ^^  sxstvot?  00% 
dypY]aTOV,  6  Kovta[j.6<;  ^s  saTtv  sTspov,  (Jjc  aoTiza  [idXa  6£t$at 
7r£tpdao[j.at  *  6£opo  t§(0[j.£v  h^z^ff,  d^ro  zm  Bp^(m,  waTr^p  at 
sjtyvsoooaat  xovs^  [isTa^sooat  Td  ^Y]pta.  f]YS[j.6va  [j.£V  (oov)  00 
p4§tov  sopstv,  1^'ov  dvsvsY^at  ypY]  TrpoiTov  aoTo  %ts.  aoTov  pro 
aoT6  scribendum  est,  quia  illud  pronomen  non  potest  nisi 
ad  Kovta[j.6<;  referri. 
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Or.  VII.  p.  210  B.  it  oov  stt  stepov  C>]tstc  o^rcp  f^c  ^tto- 
vota<;  td)v  XiQatwv  (jidpf^pa;  ttXyjv  et  (jly]  xat  avSpstotepoo^  av  sVTTot 
ttc  ta)v  totootcov  xovwv  Ixstvoo^  too^  X-jjota^,  ttajwot^pooc  Ss  twv 
Xijjotwv  IxstvcDv  toot;  xova;  tootooot.  ol  {xsv  Yap  .  .  .  .  ta^;  spy]- 
(JLta<;  jrpopaXXovtat,  ot  *S'ava7ratooatv  Iv  t(j)  (xsacp  ta  vtotva  vo{jLt{ia 
(TJYX^ovtsc  00/1  t(j)  xpstttova  xat  xa^apwtspav,  aXXa  ttj)  )(etpova 
xat  pSeXfjpwtspav  etadYstv  TuoXttetav.  at5rj{xovsatepot  vov  ot  :roXXot 
tootcov  YSTovaotv  txavw^;,  taax;  tt^^sc;  aotwv  tta{xeoad{jievot  td  TUpwta. 
av  aute  eVTrot  codicibus  traclitum  nescio  aii  in  {jlsv  rautari  quam 
deleri  praestet.  verba  at§y]{xovsotepot  —  td  xpwta  Hertlenius 
tanquam  alieuura  additamentum  uncis  inclusit,  sine  dubio 
quod  parura  cura  praecedentibus  cohaerent,  nara  propter 
sententiam  illa  me  iudice  suspecta  esse  non  possunt.  neque 
enira  repugnant  iis  quae  antecedunt  et  perquara  credibile  est 
Julianuni  Cynicorura  licentiani  atque  irapudentiara,  cura 
sectae  eorura  inimicissimus  esset,  coercuisse.  nura  autera  idem 
in  aliara  aetateni  cadat  nesciraus.  quidni  igitur  verba  illa  a 
Juliano  addita  iudiceraus  hoc  sibi  laudi  ducenti  quod  non- 
iiihil  Cynicorum  irapudentiara  represserit?  id  ununi  videnduni 
est  ut  proxirais  apte  annectantur,  quod  ut  fiat,  (et  xat)  at^T]- 
{jLO^>satspot  scribendura  esse  arbitror. 

Or.  VII.  p.  219  C.  'HpaxX"^<;  6s  XsYstat  TcatStov  Ysvsadat 
xat  %atd  [xtTtpov  aotij)  to  od){j.a  to  -O-etov  s7:t6oovat,  xat  (pottrpat 
6t6aoxdXot(;  tatopTjtat,  xal  atpateooO-at  Xeyetat  xat  zpatr^oat  ;rdv- 
twv  xte.  btopettat  pro  tatopr^tat  praesenti  Xs^etat  flagitatur. 

Or.  VII.  p.  219  C.  ote  ^dp  sv  tot^  oTcapYdvot^;  dTcoTivtYoov 
tooc  Spdxovta^  xat  rrpo^;  aotd  7rapatatto{j.evoc  td  ty)<;  ^foaeco^ 
atot/eta,  0*dX;rY]  >tal  xpo^xoo^,  etta  totc;  djropcotdtot^;  %at  d^ia/wtd- 
totg,  svSeto^  XeY(o  x[jO'^%r  xat  epr^{ita,  xat  tYjv  ZC  aotoo  ;ropetav 
oIjjLat  too  TreXdYoof;  s;rt  ty;^;  yy^i^^f^c,  zoXty.oi;,  t)v  syw  vo{xtC(o  {id 
tooc;  ^0%  00  zoXtxa  stvat  xts.  Reiskius  nonnuHa  hic  aut 
corrupta  aut  rautila  esse  annotavit.  at  vix  mutatione  ver- 
borum  locus  sanetur,  sed  post  spr^{xta  plura  excidisse  suspicor, 
nam  ibi  quicunque  locum  leget  haesitabit. 

Or.  VII.  p.  222  A.  tootq)  xtvSovo^  kid  TroXXd  por^vat  t7]v 
C(OYjv,  poetaav  5s  SteaTrda^at  xat  StaaTraa^etaav  ol/ea^at.  perfec- 
tum  SteaTida^at  Hertlenium  miror  intentatum  reliquisse,    pro 
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quo  non  Staajiaa^-^vat  aoristo  potjVat  deductus,  sed  leniore 
mutatione  usus  StaairdaO-at  scribam.  nam  ne  aliis  locis  quidera 
Julianus  taleni  teraporura  infinitivi  rautationera  respuit,  cuius 
usus  in  priraa  oratione  septera  exerapla  inveni  (p.  2  C,  19  C, 
21  A,  26  A,  31  D,  42  C,  45  D).  otyea^at  autera  non  raagis 
pro  aoristo  quara  pro  praesenti  facit. 

Or.  VII.  p.  225  C.    r?jv  aovto{xov,  cpaatv  (sc.  Cynici),   bhh'^ 

%at    (^bvzrj^^o'^    s:rt    tyjv    dpetvjv  ( ).    o'^s,\ov   xat  o{j.et(;  trjv 

{xaxpdv  sTropeoea^e •    oox    tate    ott  {jLeYdXa^  syooatv  at 

a6vto{xot  td^  yaXe;r6trjta(; ;  (oa;rep  sv  tatc;  Xeco^fopot^  6  {xsv  tY]v 
a6vtO{xov  IX^tv  Sovtj^sI;;  paov  e>t;reptetat  tYjv  y.ovtXo),  oo/itt  {xsvtot 
to  dvd;raXtv  6  %6xX(j)  ^ropeoO-eti;  eXO-ot  dv  ;rdvt(o^  zat  trjv  s;rtTO{xov, 
oot(o  6s  >tal  sv  f^  '^tXoao^tcf  tsXo^;  ts  satt  xat  dpyy]  {xta  Y^wvat 
te  saotov  xat  d'fO{xot(o^f^vat  tot^  O-eotg.  ttsov  post  dpetY]v  quam 
iropeoo^xeO-a  addere  malim,  quia  quinque  literarura  vacuum 
spatium  iu  V  codice  punctis  indicatura  habemus.  nura  auteni 
Hertlenius  eiusdeni  codicis  auctoritate  nisus  lacunara  ante 
(oa;rep  sv  tat?  Xeco^fopot*;  notantis  recte  (xat)  (oa;rep  scripserit, 
diiudicare  nunc  non  ausim.  melius  raihi  fortasse  enieudandi 
negotiura  in  sequentibus  verbis  cedet.  verba  (oa;rep-smo{xov 
tara  aliena  sunt  ab  apodosis  sententia,  ut  non  dubitera  com- 
parationem  librarii  neglegentia  depravatam  eo  in  integruni 
restituere  quod  oox(o  Ss  >tat  sv  i-^j  rptXoao^pta,  (f^)  tsXo?  e.  q.  s. 
scribo. 

Or.  VII.  p.  227  B.  dXX'  tva  (xt]  ae  tyjv  a6^/co{xov  6§e6ovTa 
PtpXot(;  s(xpaX(bv  {j.ay.pat(;  >tat  ooaeXt>CTOt(;  e;rtay(o  {xt>tpd  y.at  ;re67]a(o 
XTS.  quo  saepius  locuni  legi,  eo  niagis  mihi  (xtxpd  sauum  non 
esse  persuasi.  non  paulum  enira,  sed  diu  reraorari  euni  ap- 
paret  qui  rudeni  atque  illiteratuni  horainera  raagnos  cogat 
libros  legere.  quam  raaculam  ita  abstergeo,  ut  (j.azpd  pro 
[xt>tpd  reponara. 

Or.  VII.  p.  227  C.  to6to)v  6s  aoT^j)  ;roXXd  (xsv  6  ;raTrjp 
d7rcXeXot;ret,  ;roXXa;rXdata  6s  aoTO;;  sxTfpaTO  ;rXooTetv  ^sX(ov  iv 
St>fo  Ts  xat  xapd  St>CY]v  *  e(j.eXe  Y^p  aoT^j)  %al  T(bv  ^e(bv  oXtYov. 
xat  aute  T(bv  ^ecov  traditura,  quocuraque  modo  irrepsit,  de- 
lendum  est. 
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Or.  VIT.  p.  229  A.  aXX\  s'fY],  xaXco^isv  xa^;  Moipa^; 

xwv   Moiptbv   Ss   Yj    JupsapoxaxT]    '    xwXtjsxov,    s^y],    J)   Tcaxsp,    t^ 

'OrjidxYjc;  4'3V  x-ji  AlxTQ aXX'  sjial  ^ap  sioiv,  %yj,  ^^Yaxs- 

ps;  xal  aJ'.ov  §y]  spscj^a'.  aoxac  '  xi  oov,  w  Tuor^ia,  (paxov ; 

oxdTTst  dk  oTTcoc  sv  avO-pwJUOtc  6  xovY]p6(;  ooxoal  xy)?  avoatoopYiac 
CyjXo?  [xfj  7:a^/xa;raa'.v  sTrixparrpXi-  ^P^^  a[i'fdxspa,  slrsv,  s^o) 
GXS'];oixa'..  xal  at  Moipat  tcXyj^iov  :rapooaai  ravxa  sirsxXcoQ-ov,  u)<; 
6  ;raxY]p  sj3o{>Xsxo.  niagis  magisque  huius  fabulae  lectione  haec 
confirmata  suspicio  est  in  Tuapooaai  vitiura  latere.  otiosa  enim 
verba  TrXYjaiov  ;rapooaa'.  sunt,  si  ab  initio  Parcae  prope  Jovem 
adfuerunfc.  nonne  igitur  potius  TrapioOaa'.  pro  7rapo'jaat  scri- 
benduni  est? 

Or.  VTI.  p.  230  C.  Asopo,  sln:sv,  f]ifS[JLa)V  cjo'.  syod  'ho\LOLi 
Xsia?  xai  ofiaXs^sxspa?  6So'j  xooxl  xo  [jL'.xp6v  o;csppd>/x'.  x6  axoX'.6v 
xai  a7rdxo{iov  yo)pLov:  aut  prorsus  aequa  ac  plana  haec  via 
aut  altera  aequior  fuit.  ego  Xsioxspa;;  pro  Xsiar  substituam, 
nam  non  raro  a  librariis  compendium  suffixi  comparativi 
neglectum  esse  scio. 

Or.  VIIT.  p.  243  C.    zlc;  Ss  %iv  a')[jLpooXs'jas'. t6 

7r'.xp6v  a'fsXa)v  xtbv  XoYcav,  warusp  oi  xcbv  'fap|xdxcov  a/^atp0'3vxs^ 
[JLSV  x6  Xiav  ^'ja/spsc;,  d;roXsi;:ovxs!;  6s  aox6  x6  ypY]a'.[xov;  aoxoif; 
x6  ypY^(3'.[jL0v  scripserim,  quia  a'jx6  sententiae  non  prorsus  ap- 
tum  videtur. 

Or.  VIII.  p.  250  B.  xi  Ss  §si  7:pdY{xaxa  sysiv  a'jx6v  ItciCy]- 
xoovxa  XY|V  aixiav,  ^C  fjV  'OS^j^j^sa  '^Y^rjlv  6  7ro'.Y]XY](;  ^so^ftX*^, 
aoxoD  Y-  ^^^^  dxo^jsiv;  ....  6y]Xov  o-jv  o)?,  si^rsp  f^[JLiv  xaoxa 
TTpo^YsvoLxo,  x6  xpsaxov  o^m  sX>vsi(]>s'.  xd  ;rap'  saoxoo,  dXXd  xal 
zaxd  x6v  §o^svxa  ;rdXa'.  Troxs  Aaxs5at{j.ov'lo'.g  yprp{x6v  xaXo'j[jLSvd^ 
xs  xai  a7.XY]X0(;  6  i>s6?  Trapsaxat.  a^jx^v  ipsi  Hertlenio  suspectum 
visum  est.  ncque  tameu  ille  traditam  lectionem  rautare  ausus 
est,  sed  ad  p.  158  A  haec  verba  provocavit:  f^v  [jlsv  oov  Igcd^ 
[jLdxaiov,  s'.  StSa^v.aXia^  X^P-^  s^rotoo^JLTjV  xoo^  Xd^oo*;,  aoxoo  [xsx' 
ixsivdv  X'.  ^oYYpd^psiv.  quanfpiam  ibi  ai)x6v  pro  aoxoo  vulgato 
non  codices  praebent,  sed  Hertlenius,  cum  aoxtf)  libri  exhibeant, 
coniecit,  quae  emendatio  vel  eo  probari  nequit  c^uod  subiec- 
tum  infiuitivi  quod  dicunt  omnino  omitti  quam   aox6v   poni 
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praestat.  sic  alter  locus  tam  suspectus  manet,  ut  ibi  zi  §s 
(\ij£)  dsl  legi  velim. 

Tn  verbis  dXXd  xal  xaxd  x6v  SoO-svxa  e.  q.  s.  xal,  cpiod  ex- 
plicari  non  possit,  sed  sententiam  turbet,  deleverini. 

Or.  VI 11.  p.  251  C.  svxaoO-a  oTrspysxai  [iot  xal  x6  t^-p^jXoo- 
[isvov  0)?  oox  sl?  'IXXoptoo^  [LO^^o"^,  dXXd  xal  sl^  8pdxa^  a/^i^iQ. 
non  recte  Hertlenius  ex  M  codice  sl^  aute  Bpc^xa^  addidit, 
quod  a  V  abest,  sed  interpolatara  ille,  genuinani  hic  liber 
praebere  lectionera  videtur.  similiter  enira  praepositio  non 
modo  aliis  Jub*ani  locis  (cf.  exempli  gratia  p.  187  D,  298  D), 
sed  apud  ipsos  scriptores  Atticos  saepius  omissa  est.  cf. 
Westerraann.  ad  Deni.  de  cor.  17G. 

Ad  Thera.  p.  253  B xal  xoi^  ^iXotq  o[jliv  ^rpo^^d^siv 

fjSioov,  wc;;rsp  oi  xd  ^apsa  «popxia  (p^povxs^  Iv  xai<;  ooot^  -l;rt- 
xoocpiCooGtv  amol^  xfjV  xaXat;ro)piav.  Cjua  ratione  ii  qui  gravia 
onera  portant  laborein  sibi  sublevent  cum  non  dicatur,  pro 
Iv  xai^;  oSoit;  Reiskius  sv  zcdc,  ^idaiQ  scripsit.  sed  ut  articulus 
aute  tj)5ai<;  positus  displicet,  ita  omnino  non  est  cpiod  6§oic 
suspectum  esse  iudicemus.  ego  Reiskii  coniecturam  sic  cor- 
rigo,  ut  sv  TOLic,  o^joIc,  (li^oolIc,)  scribam. 

Ad  Them.  p.  258  A.  slxa  6;roiov  sivat  ypfj  x6v  xsyvixY]v 
xal  6Y][JLtoop76v  xG^^^  '/.TXOiv  ^rpdjstov  xal  paatXsa  ^s6v  o;ro7pd(pt«)v 
....  ^rpi  (sc.  Plato).  loco  verbi  i^s6v  Hertlenius  Q-siov  scrip- 
tum  fuisse  coniecit,  cpiasi,  ne  articuhnn  ante  i^iov  vitiose 
deesse  dicara,  a  Platone  exponeretur,  quibus  virtutibus  di- 
vinura  regera  ornatura  esse  oporteret.  quanquam  nihil  ille 
uisi  hoc  docet  regibus  divinara  naturani  necessariara  esse. 
neque  aliter  Platonis  ver])a  Julianus  intellexit,  qui  bis  eorum 
sumraara  repetivit.  nani  scribit  p.  259  A  dxo6st<;  oxt,  xdv 
dv^pto;rd(;  xt^  f^  x-^j  ^'jost,  ^stov  stvat  ypfj  x-fj  Trpoatpsast  xat  5ai{jL0va 
et  260  C  {xstCov  e\Loq=  (paivsxat  x6  paatXsostv  y)  xax'  dvO"pti);rov 
xal  (poGsox;  ^stai^-at  Sat^jLOVttoxspac;  paaiXstji;,  toa;rsp  oov  xal  IlXdxtov 
sXs^s.  quae  cura  ita  sint,  ^s6v  nunc  expungi  raalini,  quod 
a  lectore  aliquo  ad  verba  6;rotov  -  ^aatXsa  ex  requentibus  ad- 
ditum  videatur. 

Ad  Them,  p.  258  C.  Xsyst  6f]  xat  vov  ooxog  6  XdYoc  dXr^- 
d-sict  ypto[jLSVO<;,  oatov  TrdXstov  [xf^    ^s6;,    dXXd  xt<;    apyst   ^vr^x6(;, 
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<5ox  laxt  vtaxwv  aoxoi^  ooSs  ^rdvcov  avd(|)oSt<;.  quanquam  non 
accurate  Platonis  verba  omnia  exscripta  suut,  ox;  quod  ante 
oacDV  illius  libri  exhibent  tam  necessarium  est,  ut  non  a 
Juliano,  sed  ab  eius  librariis  id  confidam  omissum  esse,  cum 
praesertim  corruptelae  causa  manifestissima  sit. 

Ad.  Them.  ]\  262  B.   aXX'  onzi^ xi^Yjat  tod;  vo- 

|jLOD(;  ....  xtjV  Tf^c,  ;roXti£ta?  'foatv  xaia[j.at^ojv  xal  t6  Stxatov 
0  laTt  r(j  «poast  xal  7roTa;rov  laTt  Ta5txrj[ia  TsO-eajxdvo?  i-^  «poast, 
Eti)''  oaa  SovaTov  saTtv  Ixst^v  ivTaoO-a  [xsTa^fspwv  xts.  alterum 
T^  ^oaet  non  necessarium  atque  adeo  molestum  esset,  si  aute 
Ts^aiJLSvo^  traditum  ad  verba  TUOTaTrov  saTt  Ta5txrj{j.a  pertineret. 
post  T£^a[jLSvo<;  vero  collocata  verba  illa  tantopere  corrup- 
telae  suspicionem  augent,  ut  turpem  mihi  maculam  eluere 
videar,  cum  ea  nucis  inchido. 

Ad  Them.  p.  263  C.  s^fpd-oL  oTt  tov  iv  tyj  Tupajet  Trapa 
Tov  ''ftX(>ao90v  STratvst?  ^tov  xat  tov  'AptaTOT^X*^  tov  ao'f6v  ixiXetg 
[idtpTopa  TYjV  eo6at[j.ovtav  ev  Tcj)  Trpdrcetv  eo  Ttd-^[j,evov  xat  ttjv 
Sta'f opdv  axoTuoovTa  too  Te  ;roXtTtxoo  ptoo  xal  ttj^  h  f^j  ^wpta  Cwr;^ 
Sta;rop£iv  arca  jrspt  aoTwv  xal  r^jV  [xev  ^ewptav  Iv  aXXot^  TrpoTt- 
[tdv,  iTraivetv  dk  svTao^a  too^  twv  xaXwv  jrpd^ewv  dp/tT^XTOvac. 
vitio  sine  dubio  haec  verba  laborant,  nam  uude  infinitivi 
StaTTopstv,  :rpoTt[xdv,  sTratvetv  suspensi  sint  ego  non  video.  ge- 
uuiua  fortasse  Juhaui  verba  habebimus,  si  xat  (vdp)  Trjv  6ta- 
(popdv  scripserimus.  fortasse  enim  a  Graeculo  aliquo,  qui  ita 
participia  TtO"£[j.£vov  et  axo7ro'>/Ta  inter  se  cohaerere  opinatas 
est,  ut  xat  particula  ei  iungenda  viderentur,  Ydp  eiectum  est. 

Ad  S.  P.  Q.    Athen.    p.    270   C.    ootw   6s    TrXr^atov   r^\L7.<; 

OYiccc  ajjYYsvetc  6  ^tXavO-pwjroTaTOc  ooto^  paatXeo*;  ota  elpYdaaio 
§4  [jiv  dvetj^too^  k\Lob  ts  xat  saoTOo,  TcaTspa  6e  l[j.6v,  saoroo  Bk 
^•eiov  ....  XTctva^  xts.  Hertlenius  ;raTspa  8s  (t6v)  I[j.6v  emen- 
davit  huius  orationis  p.  273  B  conferens,  ubi  haec  scripta 
legimus:  oawv  etxo?  rjV  xaTspa  xexTf^aO-at  t6v  I[j.6v.  sed  ut  bic 
locus  uihii  comprobat  nisi  alterum  corruptum  esse,  ita  faci- 
lius  k\L0b  pro  i[j,6v  scribamus,  praesertim  cum  aptissime  in 
hac  -/taa[j.o6  quem  grammatici  dicunt  structura  i[io6  genetivo 
iaoTo6  opponatur. 


V> 


>i" 


r- 


17 


vV 


^ 


I    ^ 


Ad  S.  P.  Q.  Atheu.  p.  280  A.    ijaxocjiwv   vswv    avTJva^ov 

OToXov,  tov  zoiQ  TSTpaxoGLac;  iv  ooos  oXok;  {XYjal  Ssvta  vaD7rY]Y7]od- 
|j.£VO(;  Trdaag  slar^YaYov  si?  'cov  'Pr^vov,  spvov  oi)  [iixpov  Sid  too^; 
£7rr/C£'.[JLSvoo(;  vtal  TrapoixoO^/rac;  TcXirjaiov  pappdpooc.  noii  ea  ratio 
iiiter  x6  sTcivtstG^ai  et  7rapoLy,£LV  iiitercedit,  ut  SKtXEiixsvoog  vtal 
Trapoixoovca^  ferri  ])ossit,  sed  %al  ut  aliorum  scriptoram  multis 
locis  hic  iiiepte  additum  est. 

Ad  S.  P.  Q.  Atheu.  p.  283  D.  vpd^j^ai  \ls  srsLaav  aort]), 
[jiaXXov  Ss  sptdaavio.  TTSLO-sTai  [j.sv  vdp  sxslvo?,  cJ^Jtsp  sJsgtl  xal 
[lYj  7:£Lai)-?^vaL,  pLdCsaiJ-aL  §s  olc;  av  s^-^j,  to5  ttslO-slv  ooSsv  Tipoa- 
SsovTaL  •  ooxouv  0'j5s  ol  pLaoi^svTSf;  twv  7is7:sLa|xsvo)v  sIglv,  dXXd 
Td>v  dvaYzaaO-svTwv.  sa%o:roO[jLSV  svTaoO-a,  Tcoiav  656v  aoToi)^  /pv] 
PaSiCsLV  Sltty^<;  omr^(;.  uou  modo  uou  uecessaria  suut,  sed  iu- 
couimode  prorsus  ea  quae  de  discrimiue  vocabulorum  tcslO-slv 
et  pLdCsLV  a  JcsiO-sTaL  usque  ad  dva7%aai>svT(i>v  scripta  legimus 
simplici  narratioui  rerum  a  Juliano  gestarum  ])er  totam 
epistuhim  iustitutae  iuserta  videntur.  accedit  quod  Juliauus 
paulo  maiorem  diligeutiam  iu  hoc  opusculo  couficieudo  ad- 
hibuit  quam  iu  multis  aliis  seriptis,  ut  tam  molestas  a  re 
proposita  digressioues  eum  admisisse  uegem.  augetur  deuique 
iuterpohitiouis  suspicio  verbis  oovcorjv  -  dvaYVcaaO-svTwv,  quorum 
seutentia  ea  est,  ut  vix  Juliano  tribui  posse  videatur. 

Fragm.  p.  291  D.  avO-fvWTCOi;  vdp  dv8"(v(o;cco  .  .  .  7cd<;  sgtl 
atJ77SVYjg,  slts  ['(dpl,  %ai>d;csp  As^sTaL  Tcapd  tlvcov,  s^  svo^;  ts  zal 
iLLd^  7SY6va[j.sv  TcdvTs^;  sl\)''  oTCcoaouv  dXXoo^;,  di>p6{0^  rjTcoaTrpdvTcov 
7^[j.d<;  T(ov  ^s(bv  d|xa  T(p  %6a[jL(j)  .T(I)  s4  ^P/tjs,  oo/  sva  xal  [XLav, 
dXXd  ;coXXou<;  d[xa  %al  TcoXXdi;.    ol   vdp  sva  7.aL  [XLav  ^ov/j^svtsc; 

OLOL    Ts    fpav   d[j.a  tcoXXoix;  zal  TCoXXdc; sli;  ts  to   ^Ld- 

^opov  aTTopXs^pavTa  t(ov   y^^(ov   xal  T(bv   v6[x(ov,  ou  [xyjv  dXXd  xal 

o:rsp  saTL  [xslCov  .  .  .  slc;  tyjV  T(bv  i>s(bv  9r][J.TjV (ix;,  ots 

Zs6<;  s%6a[xsL  Td  TcdvTa,  aTa76v(ov  aLJiaTo;  Lspoo  7csaooa(bv,  s4  lov 
7C00  To  T(bv  dvO-rxb^coov  ^XaaTY^asLS  7SV0?.  xal  oStodc;  oi)V  ao^^evsL? 
7Lv6[j.s^a  TcdvTs^,  sl  [xsv  ei  sv6<;  zal  [XLdc;,  s'/.  §oolv  dv^p(b7C0LV 
ovTs<;  OL  TcoXXoL  vcal  ^coXXal,  vtai^d^csp  ol  ^sol  (paaL  vcal  */pYj 
;cLaTs6sLV  eTCL^xapTopoovT^ov  T(bv  sp^cov,  s%  T(bv  ^s(bv  7cdvTs<;  7S70v6ts<;. 
verba  sl<;  ts  t6  ^Ldcpopov  e.  q.  s.  Petavio  mutihi  esse  visa  sunt 
satisque  mauifestum  est  post  jiXaaTY^asLs   7SV0?    plura    iuterci- 
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disse,  qiiae  ipsa  quidem  restitui  noii  possunt,  qualis  tamen 
seutentia  fuerit,  suspicari  licet.  fnit  enim  haec:  ad  moriim 
legumque  diversitatem  quodque  niiuuna  momenti  est  ad  ipsum 
deoruni  testimonium  respicientes  coucedere  nos  necesse  est 
multos  homines  cum  mundi  origine  a  diis  creatos  esse.  plus 
de  verbis  xal  oDTW^-YEYOvdTSi;  affirmare  audeo.  Julianus  igitur, 
quanquam  multos  homines  principio  a  diis  fictos  esse  antea 
exposuit,  tamen  affinitate  nos  inter  ipsos  iunctos  esse  illis 
verbis  contendit.  quia  vero  ab  uno  homine  omnes  oriundos 
esse  negavit,  Petavius  verba  d  {isv  s^  svo?  %al  [iiac,  ix  ^ootv 
avO^pco^rotv  ovte^;  tanquam  spuria  uncis  iuclusit.  sed  neque  addita- 
menti  causa  fingi  potest  neque  si  [liv  cum  specie  probabilitatis 
interpolatori  tribuatur.  idem  fortasse  Hertlenius  sensit,  cum 
£1  Ss  aute  7tai>a;rsp  inseruit.  attamen  ne  sic  quidem  Juliani 
verba  restituta  esse  arbitror.  neque  enim,  si  quae  autea  dis- 
putata  sunt  respiciamus,  credibile  est  eum  verbis  v.cd  ouicog 
oov  (y3Y7sv£i?  e.  q.  s.  in  suspenso  reli(|uisse,  utrum  ex  uno 
homine  omnes  oriundi  an  multi  initio  a  diis  creati  essent. 
quare  v.  traditum,  quod  ipsum  participium  suspectum  reddat, 
nunc  quidem  mihi  mutandum  videtur  ac  sensus  certe  opti- 
mus  evadet,  si  pro  sl  jisv  oo  fjiv  scripserimus  et  aXXa  post 
^oXXal  inseruerimus.  similiter  sl  et  o'j,  ne  ex  aliis  scriptoribus 
exempla  alferam^),  a})ud  ipsum  Julianum  p.  201  C  inter  se 
permixta  sunt. 

Fragm.  p.  293  C.  to^Tisp  vap  oi  twv  paaiXscov  i^spaTrsoovTsc 
slxdva^  oo^sv  oso[xsv{ov  ojAcoc;  s'f=X7.o^/:a'.  tt^v  sovoiav  zIq  saoTOO^, 
o^kw  zal  01  l>stov  O-sfvaTrsoovTs;  Ta  aYdXtxaTa  osojxsvwv  ooSsv  T(bv 
ihcov  rj.ioic,  Tzdd-oviovj  aLuzo'K  S7ra{i{)vstv  a^tot.  o't  tojv  paatXs(ov 
il-sfjaTrs-jovTSi;  (Tdc)  stvtdvac  scribo,  praesertim  cum  ot  ^scov  O-spa- 
;rs'J0VTS£;  Td  aYdXjJLaTa  sequatur. 

Fragm.  p.  302  C.    sttsI  §s   oo/    tsf^soGtv    d7rX(o;,    dXXd   xat 

tiiQ   tSpSt    TTpO^Y^VtSt   «xdvOV,     0    §Y]    Y.OLZaL   TOV     ytatpov    T*^;     XstTODpYta^ 

s:rtTT/vS'jTSov.  sic  Petavi  mendosum  locum  esse  iudicantis  sen- 
tentiam  corrigo,  ut  hiare  periodum  eo  dicam  quod  et  pro- 
tasis  et   apodosis    nonnuna    verba    a    librario    oscitante    post 
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^)  L'l.  Bast.  in  Gregor.  Cor.  ed.  Schaeter  p.  70O. 


dXXd  xat  (ot;  omissa  sunt.  qualis  vero  sententia  fuerit,  affir- 
mare  non  ausim. 

Fragm.  p.  304  D.  Hv  [xsv  ....  stprpO-at  zaXdv  o^sv  xal 

o;r(o;    ypYj    too;   tspsa;  aTuoostzvjstv syoj    'fYj[xt   too;    sv 

Tat;  TudXsat  psXTt-iTOo;  v.al  [xdXtOTa  [xsv  'f tXoO-scoTdTO'); ,  s;rstTa 
fptXavO-pcoTUOTdToo;,  sdv  ts  tusvyjts;  (oatv  sdv  ts  TiXooatot  *  ^tdzptat; 
£(3T(0  TTpd;  TOOTO  [XYj5'  YjTtooov  d'f  avoo;  %at  sTTtrpavoO;  *  6  ^dp  §td 
;rpo^dTY]Ta  XsXyjO-^));  oo  Std  tyjV  toO  d4t(b[j.aTo;  d'fdvstav  Sty.atd; 
SGTt  TtcoXos^^at.  Juliauus  optimos  sacerdotes  faciendos  neque 
generis  rationem  habeudam  esse  ceuset.  cuius  rei  causam,  si 
libros  audiamus,  hanc  addit  iniustum  esse  eum  qui  animi 
mansuetudine  latuerit  propter  generis  obscuritatem  sacerdotio 
prohiberi.  at  quid  hac  sententia  cogitari  absurdius  potest? 
nam  innotuisse  eum  manifestum  est  qui  sacerdotium  virtu- 
tibus  meruerit.  quare,  ut  sententia  corrigatur,  6  ^dp  Std  :rpo^- 
dTY]Ta  ([j.Y])  XsXrj^(J);  scribo. 

Fragm.  p.  305  B.  6st7[jLa  5s  too  rptXo^soo  [xsv,  st  to'); 
otxstoo;  aTuavTa;  st;  ty]v  Tuspt  too;  ^soo;  soas^stav  st^^aYdYot,  to'j 
rpfXavOpcoTroo  Ss,  st  %at  s4  oXt7(ov  soxdX(o;  xoivoovst  TOt;  §so[JLSVot^ 
%at  [j.sTaotocoit  TupOT^o^ico;  s5  ;rotstv  s;ct/stp(ov  gcjoo;  dv  oioc,  ts  tq. 
;rpoasxTsov  vdp  [jidXtaTa  tcT)  [jipst  tootcj)  vtat  ty]v  taTpstav  oQ-sv 
;:otr]TSov.  stoaYdYOt  suspectuni  est,  nam  neque  optativus  neque 
aoristus  loco  accommodatus  est,  sed  st^dYst  unusquiscjue  prop- 
ter  zotvcovst  et  [isTa^t^co^t  exspectat.  fortasse  vitium  ex  falsa 
literarum  a^  geminatione  ortum  est. 

In  sequenti  enuntiato  nondum  probabiliter,  ut  mihi  vi- 
detur,  o^sv  emendatura  est.  Wyttenbachius  (cf.  JuL  Tmp. 
in  Const.  laud.  orat.  ed.  Scliaefer  p.  246)  igitur  pro  o^b^ 
svO-sv  proposuit,  Hertlenius,  cum  non  recte  hic  sv^sv  usur- 
patum  esse  intellegeret,  IvtsoO-sv  substituit.  sed  neque  facili- 
tate  haec  coniectura  commendatur  et  satis  difticili  interpre- 
tatione,  ut  IvtsoO-sv  explicetur,  opus  est.  neque  omnino 
literarum  mutatione  oO-sv  cum  probabilitate  emendari  posse, 
sed  indicari  potius  pronomine  relativo  videtur  dv  fj  vel  simile 
aliquid  ante  ;uotr]Tsov  excidisse. 

Caes.  p.  310  A.  dXXd  as,  sksv,  sXJst  tcov  wt(ov  *  XsYSTat  Y^p 
aoTo;  xat  Ypa[j.[iaTtaTf]V  Ttva  tooto    epYdaaa^at.    optimi   codices 
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V  et  Ang  a*)  pro  aoro^;  habeut,  quod  patet  ferri  nou  posse. 
sed  ne  a^itoc  quidem  probo,  quod  deteriores  codicea  praebent, 
quia  nou  solum  supervacaneum  est,  sed  senteutiam  corrura- 
pit.  ego  nou  prius  locum  emendatum  iudicabo  quam  et  ao 
et  aoTo^  expunctum  erit. 

Caes.  p.  310  A.  taOta  stl  TraiComov  aotwv  iTtsLaepyetat 
i>Y]piov  TTovTjpov.  siia  01  ^£01  TTdvTS?  axsaTp£'{)av  Ta  0!j.{j.aTa,  xaTa 
aoTov  ^i^co-^iv  T^  Ai/tYj  Tai:;  rToivai^.  aoTo  pro  aoTov  scribi  necesse 
est,  quia  lioc  prouomen  non  potest  nisi  ad  O-Tjpiov  referri. 

Misop.  p.  344   C b\LBl<;    twv    ^scov    svszsv   oh-^oLV.ic, 

d^  rd  TEJXSV7]   ^'^vspysaO-s,    '3ov5pa{j.6'/u£(;    5s  §i'  s[xs  TZoXkfi^  dxo- 

'^ixia;;  dvarijx::XaT£  Td  ispd Td<;  §s  Syj  Tpcjidoa^;  o?3Tl  Tupo? 

Tov  Upiafxov  Tj  Tiva  tcov  tootoo  [YajxeTcov  tJ  O^^^aT^pcov  7]  tvicov, 
00  (XTjv  oiS'  aoTov  Tov  ^'ExTopa  *  xaiTO'.  tootco  '^t^^iv  (sc.  Ho- 
merus)  cJj;  i>sco  too^  Tpcpa^  soys-^d-a».  •  soyofjiva^  5s  00%  s^slJsv 
sv  TYj  'Koirpzi  0'JTS  pvaiy.a^  oots  av5pac,  dXXd  t*^  'AO-T^va  oXoXoY^fj 
TTdaa'.,  'fTjol,  y^ipoLC  dvsT/ov,  ^ap^apixov  [isv  tooto  xal  7'3vai4l 
;rpE7rov,  00  [j/r^v  dv6a'.ov  ;rp6^  too^  ^so*!)?  co^^Trsp  to  ::ap'  0{j.cf3V 
roio-^iisvov.  sTTaivsiTS  7dp  d'/cl  tcov  ^scov  tooc  dvi^pcjjTrooc,  [idXXov 
os  dvTi  Tcov  ^scov  Tooc  dvO^pcoTToo;;  Tj[J-d;  y.oXaxs-^^STs.  verba  oots 
pvaixa^;  oots  dv^pa^  nescio  au  alienum  additamentum  sint. 
ut  enim  propter  praecedeus  Td^  Tpcodoa^  suspecta  sunt,  ita 
Homerus  eo  Iliadis  loco  quem  hic  Julianus  respicit  (Z  301) 
mulieres  solas  supplicautes  facit.  accedit  quod,  si  illa  verba 
genuina  essent,  ad  mulieres  siornificandas  TTd^ai  non  sufficeret. 
tura  e  verbis  zal  pvatjl  to^^to  :rps:rov  Antiocheuses  cura  Troa- 
dibus  solis  comparari  ehicet.  raaiore  denique  iguorainia  illi 
eo  notantur  quod  vel  muHerura  raores  Julianus  potiores 
esse  dicit. 

Tn  sequenti  euuutiato  tara  raoleste    verba    d//cl    tcov    i^scov 
Too^  dvO-pcbroo^    bis  repetita  sunt,   ut  priore  loco  ea  genuina 


esse  negeni. 


Misop.  p.  350  B.  G'')  dk  aiTov  '6/^^O'Jov  :rapsycov  oisi  Tps'f£'.v 
aoTOoc  '.xavcot;.  sxsivo  os  aoo  yapisv,  ot'.  ooos  o:rco?  ly^K  sv  T-jj 
:r6A£i  Tzzz(ja.loc  saTai  a%o:r£':<;  *  dXXd  xal  :rp(i)-r]v  {j.£[j/fO{jivoo  Tivog 

Tco^aar.y.ov  |j.dXa  sYsXaaa?  y.Ts.  enuraerare  hic  Julianus 

pergit,  quae  ipsi  ab  Antiochensibus   opprobio   vertantur.  qui 
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nostro  loco  concedunt  Julianum  satis  fruraenti  apparare,  sed 
conqueruntur,  quod,  ut  pisces  aliaeque  res  exquisitiores  in 
foro  venalia  propouantur,  nullam  oranino  curara  suscipiat. 
secundum  codices  vero  cum  propter  hanc  ipsam  rem  non 
reprehendi,  sed  laudari  Julianus  verbis  Ixsivo  Ss  aoo  yapisv 
e.  q.  s.  videatur,  facere  nou  possum  quiu  vitio  locum  labo- 
rare  dicara,  quod  nescio  an  facillime  tollamus  sic  verba 
eraeudantes:  Izsivo  Ss  aoo  (00)  yapisv. 

Misop.  p.  364  B.  o:rsp  {jiv  Sy]  tcov  pXao'fTj{xi(bv,  d?  ISta  ts 
y.al  6Tj(ioa'4  v.aTsysaTs  {j.oo  :raiCovT£<;  Iv  Tor<;  dva^raiGToi^;,  i{j.aoTOo 
:rpoa%aTTjopTpa;  '^{jiv  s:r'.Tps7rco  ypfpO-a'.  {isTd  {isiCovo;  a^kco 
:uappY]aia;.  aoTco  dativum  Hertlenius  verbis  Tcj)  pXaa?pT]{j.'.a?  {xoo 
TtaTaysiv  explicavit.  sed  haec  iuterpretatio,  quia  non  o:rsp  too 
pXaa'fY]{xia(;  y.aTaysiv,  sed  6:rsp  tcov  pXaa(pY]{j.i(ov  praecedit,  pro- 
bari  nequit.  quare  ad  scripturae  ego  mutatiouem  confugio 
et  a'3T0i^  (sc.  Toic;  dva:raioTO'.c)  pro  aoTcj)  substituo. 

Epist.  XXIIII.  p.  393  D.  06  ^dp  coajrsp  Td  dXXa  tcov  aoxcov 
\       6{j.oo   y.al   xaTd  TaoTov  spp'.:rTaL  ooSs  ....  y6§TjV  T|Xic|)  Tspaai- 

\    VcTai,  dXXd aoTd  Tai<;  y£palv  d:ro§p£rooa'.v,  s^rsiTa  .... 

'  d:rapTcbaLV  %ts.  perfectura  sppt:rTai  propter  praesentia  TspaaivsTat, 
d:ro5p^:rooaiv ,  d:rapT(baiv  suspectura  est.  fortasse  eius  loco 
aoppi:rT£TaL  scriptum  fuit. 

Epist.  XXVIIII.  p.  403  C.  T^y.£  :rp6c  tov  ^piXov,  0?  a£  tots 
%ai:r£p  oo:rco  YLvcbax£iv  oao?  si  6ovd{xsvoc  o{j.co?  :r£p'.£i:rov.  nonne 
Julianus  oIoq  £i  scripsit? 

Epist.  XXXXII.  p.  422  B mb<;  06  to'jto  sxstvo  xa- 

:rY]Xcov  laTiv,  ootl  ypT^arcbv,  dXXd  :ra{j.:rovY]pcov  dvO-pco^rcov,  01  {id- 
X'.aTa  :rai5£6ooa'.v  oaa  {xdXtaTa  (pa'5Xa  vo{j.iCooa'.v.  raolestius  {xdXiaTa 
duobus  tantunimodo  verbis  interpositis  repetitum  est,  ut  prius 
delendura  esse  censeam,  praesertim  cum  minirae  id  senten- 
tia  flagitetur. 

Epist.  XXXXVIIII.  p.  431  A.  ...  xal  too?  mYjv.xoo? 
Tai?  T0'.a6Ta'.^  £6:roiia'.?  ^rpoas^iCs  SiSdaxcov  aoToog  oK  tooto  :rdXat 
•^v  T]{i§T£pov  spYOv.  ''0{iT]po?  ^oov  aoTo  :r£:roiY]yw£v  Eo{xa'.ov  Xs^ovTa' 

Jsiv',  00  {xoi  ^£{11?  iaTi  xts. 
TOOTO  :r£:roiYjy,£  pro  aoTO  :rs:roiY]%£  repono. 
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Epist.  LII.  p.  438  A.  opats  5™^  ty]v  opisTspav  sotaSiav 
o&x  airo  T-^-;  opLSTSpa?  sivai  '^y](3'.  Yvwfrrj^,  oT  ^s  axo^/cs^,  w^  ^s 
sItts,  xaTS/s^9"s  6ia  Ta^  aoTo5  Trapaivs^^st^.  w^  oov  xaTr^^opov 
?)|j.(*)V  ixovTs^  T-^^  TcoXsco;  SiwJaTS,  Ta  ttXtJi^t]  §s  6{jlovosIts  ;rp6c 
aXX7]Xo!3?.  Titus  episcopus  literis  Bostrenorutn  civitatem  in- 
cusaverat,  quod,  nisi  ipse  eam  retinuisset,  tumultum  conci- 
tatura  fuisset.  quod  Julianus  Bostrenis  rescribit  eosque,  si 
codices  audiamus,  ix6vTa«;  a  Tito  falsae  accusationis  poenas 
expetere  iubet.  sed  quomodo  is  qui  ab  alio  impeilitur  sxoov 
dici  potest?  ego  pro  sxovts^,  quod  utique  corrigendum  sit, 
sXovTSi;  scriptum  fuisse  suspicor.  , 

Epist.  LXVI.  p.  136  Heyl.  Ttovil-dvojxat  ^dp  slvai  os  ;rav- 
oopYOV  xal  xaxov  aTpaTtot)TY]v  %al  dXaCova,  lix;  xol  ;cap6vTa  (xot 
TTpdYixaTa  ^stxv^^itv.  {oc,  (>tal)  Td  iz^xijo^/cy.  emendo.  recte  iam 
Heylerus  sic  locum  interpretatus  est  'ut  res  ipsa  fidem  facit.' 

C.  Christ.  p.  43  A.  6{xoXo77]aavTS(;  {jlsv  o'j5sv  twv  xaXwv  o5- 

§S   TWV    ^XOO^atOOV     OOTS     T(i)V     TCap'    TjlXlV     TOl^    ^'EXX^^atv     0'kE     TCOV 

Ttapd  Toi^  aTco  Moyjasoix;  ^Eppaiotc.  aTc'  d|X'f  otv  §s  Td^  7capa7rs;cY]- 

7')ia^  (tooto'.?)  TOi^  s^-vs^tv  w^TCsp  Ttvd:;  Kf^pa<;  Sps7c6[JLSVOt 

toOto  ty]v  dpiaTY]v  O-so^sJ^stav  Y]0"sX7]aav  ovoixdCsaO-at.  Tcapd  toi^  aTCo 
MoD^yjsoo^  ^Eppatot?  scriptum  leginms,  quasi  inter  Hebraeos 
fuerint  qui  alium  religionis  conditorem  atque  Moysem  cole- 
rent.  accedit  quod  Julianus  eosdem  antea  simpliciter  'Eppaio')? 
(p.  42  D)  et  'looSatoo?  (p.  43  A)  nominavit.  quae  cum  ita 
sint,  'Eppatot?  mihi  expungendum  videtur,  quod  glossema 
esse  possit  ad  verba  Tcapd  Tot;  dro  Moooasoo^;  explicanda  ad- 
ditum.  neque  quisquam  Oecolampadium,  qui  'neque  ex  his 
quae  Hebraei  a  Mose  habent'  vertat,  in  codice  suo  alia  atque 
tradita  verba  habuisse  opinetur,  sed  ille  aut  non  accurate 
codicis  verba  reddidit  aut  seutentiam,  quae  displiceret,  ipse 
mutavit. 

C.  Christ.  p.  44  B.  [jLY]Tpt  ^dp  6  Zs'jg  siityO-Yj  zat  TcatSo- 
:cotrpd|isvo(;  li  aoTYj?  SYY]{is  {isv  aoTO?  ttjv  aoTOo  dri^oLZBpcL, 
{idXXov  6s  ooSs  sYTj|xsv  .  .  .  .,  dXXd  {xtyO-st^  d^cXw^  aXX(|)  Tcapa- 
6s§ooxsv  aoxY]v.  TcapiooDxsv  aoristis  s{j.t*/0*Y]  et  s7Y]{jls  postulari 
videtur. 
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C.  Christ.  p.  49  D.  'Ev  5y]  Tooiot^  ooxs  ty]v  apoaaov  tcs- 
TCotf^aO-at  '^Y]atv  (sc.  Moyses)  otco  too  O-soo  oots  t6  oy.6zo(;  oots 
t6  o5oop.  xatTot  ypf^v  StjTCooO-sv  stjcovxa  Tcspt  xoo  ^ooxoc  oxt  Tcpoa- 
Td4avT0(;  O-soo  ys^ovsv  stTcstv  sTt  Ttat  Tcspt  t-^c;  V)7tT6c  7tat  ;cspt 
zri^  dpoaaoo  zal  Tcspt  too  o^aTo?.  6  §s  ooSsv  stTcsv  coc  Tcspt  ^s- 
YovoToov  oXoo?  xatTOt  TcoXXdxt^;  s7ct{xvY]aO-st(;  aoTobv.  extrema  verba 
certo  vitio  maculata  sunt.  neque  enim  Neumanni  hanc  quis- 
quam  interpretationem  probet:  'Er  schw^eigt  aber  davon,  ob- 
wohl  er  haufig  diese  Dinge  erwahnt,  und  redet  von  ihnen 
wie  von  Sachen,  die  einmal  da  sind',  nam  neque  ysyovotwv 
neque  oXoo^  sic  recte  explicatur.  nonne  potius  ooi;  ;cspi  (oo) 
Ys^ovoToov  oXoog  scribendum  est? 

C.  Christ.  p.  65  C.  axozst  oov  OTt  >tat  Td  sm  TooTot?  zaXoo^;. 
haec  verba  Neumannus  intacta  reliquit,  sed  non  recte  eum 
fecisse  ex  hac  interpretatione  perspiciatur:  'Gieb  nuu  Acht, 
ob  es  auch  mit  diesen  Gottern  seine  Richtigkeit  habe?'  nec^ue 
enim  quae  codicibus  tradita  sunt  ille  vertit,  sed  quasi  Juli- 
anus  ax67cst  oov  st-zaXcoc  syst  scripsisset.  ego  ozi  vocula  in 
sTt  mutata  az67cst  o'Jv  STt  xat  Td  S7ct  TooTot?  xaXob?  (i.  e.  ea 
quae  apud  Platonem  sequuntur)  scribo.  eandem  corruptelam 
apud  Cyrilkim  p.  170  B  corrigo,  ubi  haec  leguntur:  stTa, 
00  TtpdTtaTS,  T00(;  {jiv  XoXcovoc  ts  xat  Ao%o')pYoo  v6{j.oo?,  7cpoai)-ctr^v 
S'  dv  STt  (ego :  oTt  Mv  ^)  y.al  ApdxovTO^;,  st'  xiq  sXotTO  Xostv  (v : 
XoTcstv  M),  svY^ast  tcyjXcT)  7c65a. 

C.  Christ.  p.  89  A.  Tts^^dXatov  6s  ^povy^asooc  d7CTj76psoasv  6 
d-sbc,  dvQ^pCf^Tccj)  YsoaaaO-at,  i^c,  ooSsv  dv  stY]  Tt{j.t(OTspov  dvO-pcoTccj). 
iure  Neumannus  dvO-pcoTco)  tam  moleste  a  Juliano  repetitum 
esse  negavit.  nec  tamen  pro  altero  dv\)-pco7C(j)  cum  eo  aoT(j) 
reponam,  quia  hoc  pronomen  haud  necessarium,  certe  non 
apte  in  fine  enuntiati  positum  est.  fortasse  dvO-pco^ccj)  ex  prae- 
cedenti  versu  huc  illatum  est,  id  quod  facilius  fieri  potuit 
quam  ut  pronominis  aoTcj)  loco,  quod  explicatione  non  eget, 
dvO-pco^ccj)  interpretandi  causa  adscriptum  irreperet. 


*)  v  litera  vulgatam  lectionem  significavi,    reHqua    sigla  in  Neu- 
manni  editione  explicata  habemus. 
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C.  Christ.  p.   135  B.  sxsivo  vap    olfxat    ottoTrav  t:[M  avSpa^ 

aiiaO^LC,  01'. TcrjpYov  oIxo5o»jlsiv  oo  SovYpo^/cai    7rp6<;   lov 

oupavov  a^txvoojisvov,  xav  STCTrXivO^oacoai  rrjV  7fjV  Tua^^av.  Neu- 
manni  emendatio  pro  ;roXtv  et  a'favoo|xsvT^v  TiopYov  et  a^txvoo- 
{jLSVov  scribentis  nou  facilis  quidem,  sed  tam  uecessaria  est, 
ut  recipere  eam  uon  dubitaverim.  sed  nou  recte,  ut  mihi 
videtur,  de  urbe  ad  coelum  pertiuente  arpixvsiaO-at  nsurpatum 
est,  de  eadem  enim  re  Julianus  p.  135  C  et  Cyrilhis  p.  13G  A 
vocabulo  s^ixvsiGi^aL  utuntur.  praeterea  vix  Oecolampadius 
omnibus  his  locis  in  interpretatione  pertingendi  voce  usus 
esset,  nisi  in  codice  idem  verbum  invenisset.  s(pi/tvo'j(j.svov  igi- 
tur  nostro  loco  scribi  velim. 

C.  Christ.  p.  137  E.  slpYjXsv  6  Ma)oaf^<;  ttjv  |j.sv  aliiav  (sc. 
confusionis  linguarum),  or.  yj^T^^vA  \y:i\  ti  xat'  auToO  Ttpa^toat 
TTpoagatov    saoToi?  tov   oopavov    %aTsp7aGd{j.svot   6[j.o7X(ottoi  ovtsj; 

xal  6[j.o'fpovs(;  aXX7]Xotc;  •  t6  Zk  7rpaY[ia  o^wc;  sTuoirjasv   ( ), 

OTt  xaTsXO-wv  s4  oopavoO  -  •!'?]  Sovdjxsvo^  avcoQ-sv  a'jT6  Tcoisiv,  u)c 
sor/csv,  si  \f\  xar?;X^sv  sm  Tf^<;  vf^c;.  si  Julianus  (J.yj  5ovd(j.svo? 
avw^sv  arjTO  7C0'.siv  scripsit,  prorsus  supervacanea  verba  sl  {j.y] 
xaTf^X^sv  sTil  vff,  Xff>  sunt.  atqui  iis  hoc  Cyrilli  testimoninm 
(p.  139  A)  patrocinatur:  Xsywv  (sc.  Julianus)  wc;,  sl  [j.'^  y.aTf^X- 
^v  STcl  vff,  7fj<;,  o'j6'  av  i'3-/'jas  ts[j.siv  sl^  TioX^JYXcoaaiav  toi)?  t6 
TYjV.xd^s.  sed  ne  avwS^sv  quidem  expungendum  esse  alia  Cyrilli 
testimonia  docent.  nam  scribit  ille  hunc  locum  respiciens 
p.  138  D:  olsTa'.  y^P  ....  tov  d/tY^paTov  voov  ....  oi)5'  av 
toyoaat  StsXsiv  si^  TuoXoYXtoaaiav  to'j?  sttI  zff,  7?^^,  si  {xyj  xaTa- 
pspYjXsv  sv  afjT-^  Td  avoo  7ro'j  Tdya  {isO-slc;  xal  twv  o;rspTdT(ov 
^povwv  dro:rYjS7]aac;  et  p.  139  B:  %aTS'.p(ovs'JSTat  tyjV  toij  M(oo- 
as(o^  rf(ovtjV  xa^txsa^ai  YSYparpoTO^;  avooO-sv  sttI  Tf]<;  7^?  t6v 
oX(ov  ikov.  non  spurium  igitur  esse,  sed  locum  mutavisse 
av^oO-sv  videtur.  haec  enim  et  Cyrillum  in  codice  suo  invenisse 
et  Julianum  scripsisse  suspicor:  [J.Yj  5'jvdjj.svo?  a'jT6  Tuotstv,  (i)^; 
sotxsv,  sl  [lY]  av(o9-sv  -/aTfjX^v  s;rt  Tf^g  Xff>'  ^^  '^'^  ^l^^^  quomodo 
corruptela  orta  sit  quaerat,  av(o^sv  ego  ante  xaTf^X^sv  propter 
exitus  similitudinem  a  librario  aliquo  omissum  posteaque  in 
maroriue  additum  non  recto  loco  insertum  esse  arbitror. 

C.  Christ.  p.  138  C.   opaTs  sl?  ootjv  u[j.u)v  atoKtav  6  X6701; 
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spysTat;  ea  verborum  collocatio  est,  ut  'j{itv  pro  o{i(ov  posci 
videatur. 

C.  Christ.  p.  152  B.  YSYpd^^d-^o  6s  aoTot^;  pif][j.aatv  sTtdaTY] 
T(7)v  svToX(bv,  d<;  ott'  a'jTO'J  ^'^at  Ysypd^pO-at  tou  ^soo.  aoTot^;  (Tot<;) 
pYj[j.aatv  conicio. 

C.  Christ.  p.  178  A.  dXX'  apyfjV  sSojxsv  (sc.  deus)  0{xtv 
s7utaT'/]{j.Yj?  Y]  {xdi>*rj[j.a  ?ptXoao'fov;  xat  Tuotov;  y^  [j.sv  ^dp  zspt  Td 
?patv6[j.sva  i^sojpfa  :rapd  Tot^  ^'EXXYjatv  sTsXst^bO-Yj  T(bv  7rp(bT(ov 
TY]pY]aso)v  :rapd  Totc;  pappdpot?  sv  BapoX^bvt  ysvo{xsvo)v  *  y]  6s  Tcspt 
TY]v  Y£W{j.sTptav  d7r6  Tf^?  y*^^^^*^^^^  '^'ff>  ^''^  AtY'J^T(j)  ty]V  ap)^Y]v 
Xapo'jaa  7rp6<;  ToaooTOV  [isysO-o^;  y^'j4y]^*a]  *  t6  Ss  Tuspl  tou?  dpt- 
0-{io6<;  diTo  T(bv  4>otvt%o)v  s|JL7t6p(ov  dp4d{isvov  ts(o^  s1<;  s7CtaTYj[j.Y]<; 
;rapd  TOt<;  ''EXXY^at  xaTsaTY]  7rp6a*/Y][j.a.  Td  ^f]  Tpta  [isTd  t-^c;  *aov- 
apt^{xo'j  aoDatxfj?  '*'EXX*/]vs<;  sl<;  sv  a'jvfj(j>av  daTpovo[itav  y^^{J''^~ 
Tptc(.  7rpoa!j'fY]vavTs?,  dfj/potv  5s  7cpoaap{j.6aavTs^  to'j?  dptO'{j.o'j?  >tai 
t6  sv  To6Tot<;  svap{i6vtov  y.aTavoYpavTs^;.  demonstrare  hoc  loco 
Julianus  studet  nullam  artem  neque  Hebraeis  neque  Chris- 
tianis  ab  ipsorum  deo  datam  esse.  nam  astronomiam  a  Ba- 
byloniis  et  arithmeticam  a  Phoenicibus  inchoatas,  cum  arte 
ac  ratione  vero  a  Graecis  excultas  esse  legimus.  geometria 
vero  ab  Aegyptiis  inventa  ubi  perfecta  sit,  Julianus,  si  co- 
dices  audiamus,  nou  dicit,  quauquam  id  ipsum  ita  agitur,  ut 
deesse  me  quidem  iudice  non  possit.  mutilata  igitur  verba 
Y]  6s  TTspt  TYjV  YS(«)[i'STptav  -  Yj^j^YjO-Yj  suut,  hoc  satis  certum  est. 
utrum  autem  Trapd  Tot^  arjTot^,  quae  verba  ego  olim  ante 
7rp6?  ToaouTOv  inserere  volui,  an  alia  alioque  loco  excideriut, 
dubium  mauet. 

Pergo  ad  verba  Td  5y]  Tpta  e.  q.  s.,  ubi  quid  in  a^jvaptO-^xo^j 

lateat  nescio,    nam  ne    s'jp6i^[j.oi)    quidem    a   Neumanno    satis 

probabih*ter  coniectum  est.  quod  autem  idem  [xsTd  aut  delere 

aut  iu    [iaO"Yj{xaTa    mutare   vohiit,    iutegra  pro  corruptis  ten- 

tasse  videtur.  uam  TaoTa  Sf]  Tpta,  ni  faHor,  scribendum,  [isTd 

vero  sanum  est.  haec  enim  loci  sententia  est:  has  tres  artes 

cum  musica  Graeci  in  unum  coniunxerunt,    nec    facile  quis- 

quam  Neumanni  subscribat  luiic  iuterpretationi :    'diese    drei 

Wissenscliaften  verbanden   die  Hellenen    zu    der  Eiuheit  der 

harmouischen  Musik.' 
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C.  Christ.    p.  198  C ^s^oixsv    fj[iiv    8ta   tojv   kpwv 

TS^^Aov  £:rhy.sf];tv,  t>p'  r'^  Trpoc  Tac;  ypsCa*;  £4o[j.£V  tt^v  a:ro'/pa>aav 
Pof^ O-siav.  iioniie  potius  a^f'  r](;  scribeiulum  est? 

C.  Christ.  ]).  200  A.  sXa8^  {xs  {itzpoO  t6  [isywtov  twv 
'HXio'3  %al  A'-6;  ^wpcov.  sr/tOTwc;  5s  arjT^  s'fi)Xa^a  sv  Ttj)  TdXst. 
ego,  priusquain  leuius  remedium  excogitetur,  sv  aute  iC^  T^Xet 
tratlitum  caucellis  circumscripserim. 

C.  Christ.  ]).  201   E.   si  toi^  szstvo)v  (sc.  Judaeorum)  yoov 

irporjsr/sTS  X6701C;,  oox  av  TuavTaTraaiv  iTrsTipaYstTs   ODOTtjy^o)^ 

sva  7ap  avrl  iroXXcov  ^scov  sosjBsaiSs  av  oox  avO-pcoTuov,  {idXXov  tk 
T^r^^Xmc,  avO-pojirotj?  Soarr/sr^.  turpissime  Neumanuus  lapsus 
est,  cum  sic  alterum  enuntiatum  vertit:  'deun  dann  wiirdet 
ihr  nicht  an  Stelle  vieler  Gotter  einen  einzigen  Menschen 
oder  vielmehr  viele  elende  Menschen  verehren'.  nam  ex  ipso 
Cyrilli  testimonio  quod  Neumannus  attulit  hanc  in  verbis 
Graecis  sententiam  inesse  perspiciamus:  unum  euira  deum 
pro  niultis  coleretis,  non  hominem  vel  potius  multos  miseros 
homines  (sc.  martyres).  necjue  tamen  recte  explicare  mihi 
locum  sufficit,  sed  ut  tam  perfecta  in  Graecis  cpiam  in  inter- 
pretatione  mea  verborum  oppositio  sit,  facillima  mutatione 
usus  sva  Yap  am  ;roXXcov  {)-s6v  emendo. 

C.  Christ.  p.  238  D.  xal  sl  yprj  TaXrjO^?  situsiv,  emsivat 
TY]v  ~ap'  \)fv^  s'f'.XoT'.{XY^8"Y]Ts  /jj^atoTr^Ta.  tooto  6s,  oijiat,  xal 
|jLaX'  si/toTco:;,  Tj{Apaivst  Tidotv  s8-vsatv  '  %at  ptot<;  avt>pco7CO)V  ST^pcov, 
xaTtr^Xcov,  tsXo)vcT)V,  opyrpTcbv,  sTatpoTp6(po)v  xat  ap[i6TTStv  coYi^Y]Ts 
Ta  Tcap'  'j[jLtv.  vix  iure  Neunuinnus  %at  (vap)  ptot^  contra  li- 
brorum  auctoritatem  scripsit.  naui  ferri  posse  videntur  quae 
codices  praebent,  dummodo  verba  toOto  ^s-sO-vsatv  parenthesin 
esse  existimes  et  sic  post  /o^atOTrjTa  ut  post  s^vsatv  interpungas. 

C.  Christ.  p.  290  D.  6  5yj  ttoXXoo^  otoo^;  6vo[idCo)v  ^soo 
xat  TOOTooc;  00%  avi^pcojcooc,  avYsXooc  6^,  t6v  [lovoYsvtj  X6yov  ^sov 
\  o't6v  ihoo  y)  o;rco(;  av  aoT^v  xaXstTs  stTTsp  SYtvo^rjxsv,  oox  av 
st<;  avO-poi^Trooc;  s[jLY]vjasv;  verba  o;:o)g  av  aoT6v  zaXstTS,  quae  M 
codex  praebet,  emendatione  egent.  sed  av  spurium  esse  temere 
ex  Cyrilli  testimonio  (p.  294  C)  quod  Neumannus  annotavit 
concludatur.  nam  ille,  ut  pro  activo  cum  accusativo  obiecti 
passivum  xaXstTat  seripsit,  modum  verbi  mutare  et  av  omittere 
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potuit.  praeterea  eraendandi  facilitate  raagis  av-y,aXrjts  quam 
[av]-%aXstTs  commendatur. 

C.  Christ.  p.  347  B.  i^  ^ap  Statpsat^;  [j.s{i7rTYj  xaTd  Ttva 
Tp6;rov  "^v,  a;:atTo6[JLSVo?  ooz  stysv  otio)^;  §ts4sX0-(j  oo5s  o:ro)c  7rp6<; 
l[jis  (j^oypoXoYif^^^st.  pro  tj^oypoXoYf^ast,  quod  M  codex  exhibet, 
Neuraannus  ([^oypoXoYfpsts  substituit.  ego  non  minus  facile 
coniunctivum  ^oypoXoYfjG-o  repono,  quem  unusquisque  propter 
praecedens  StsJsXO-ir]  exspectat. 

C.  Christ.  p.  356  C.  s>js  [xsv  vap  'Appad[j.  warsp  xat 
f^[jLSt(;  asl  >tat  aovsycoc'  sypfjTO  Ss  [JiavTtx-j]  t-j]  Tci)V  §tc{.TT6vT0)v 
aaTpo)v  •  .  .  .  .  aXXd  %at  t6v  sTCtTpoTTOv  vrf,  olzta^;  slys  ao{xpo- 
Xt%6v.  st  6s  aTTtaTst  Tt^  6{j.cbv,  aoTd  Sstjoj  aa'fcbc  Td  oTcsp  tootcov 
slpY]{j.sva  Mo^oa-fj*  «{xsTd  6s  Td  p'/]{j.aTa  TaoTa  S7svf]\>r]  wjptoo  Xo^^q,  Gen.  xv,  1. 
;rp6?  'Appad[j.  )tTs»  aa^fcb^  absurde  praedicato  Sst^w  additura 
est,  quia  nihil  quo  planiora  Moysis  verba  fierent  Julianus 
ipse  addidit.  idem  fortasse  Oecolampadium  olfendit,  nam  sen- 
tentiam  ille  sic  mutavit,  ut  verteret  'manifeste  ostendam  per 
ea  qnae  a  Mose  dicta  sunt'.  atqui  ad  hanc  ego  interpreta- 
tionem  Graeca  conformare  nolim,  sed  facilius  §st4st  aacpcoc 
pro  Sstjo)  aa^fcb^  scribam. 


Transeo  ad  Cyrillum^  in  quo  si  non  frustra  operam  collo- 
cavi,  Neumanno,  Juliani  contra  Christianos  fragmentorura 
editori,  gratiara  debeo,  qui  codicura  quos  adhibui  collationes 
petenti  raihi  liberalissirae  excerpendas  perraiserit.  iara  locos 
ipsos  aggrediaraur. 

2  B.  (ptXov  7dp  ;rap'  f][j.tv  ost  xat  aovYj^sc  zat  ;roX6so%Tov 
aXYj^cbc  t6  aoY^pOTStv  aoTY^v  %ts.  raale  M  codice  locus  servatus 
est,  neque  enira  cptXov  in  eo  extare,  sed  ov  literas  abscissas 
esse  et  ao^xpoTstv  aoTr^v  maculam  concepisse,  ut  non  possint 
nisi     a?JY7C     Tstva  legi  Neuraannus  testatur.  sed  (ptXov  re- 

liqui  codices  exhibeut,  aoYVwpOTstv  aoTfjV  praeter  ceteros  B2rag 
tuetur.  neque  taraen  iu  hac  codicura  lectione  acc_[uiescendum, 
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sed  irap'  aiite  ofj.iv  traditum  omittendiim  est,  quod  dittogra- 
phia  post  Y^p  facillime  patet  oriri  potuisse. 

8  A.  ov.  Toivov  Mwjo-^c  ([AtocjYjj;  MV)  6  O-saTisacog  Trpsapo- 
mzo^  [i£v  xal  xata  ^s,  'f  tj[iI,  tov  too  Ysvso^at  xaipov,  ol  dk  asi' 
Ixstvov  SoTaTOt,  aa'fs?  %aTaoT7]ao[ASV  y.Ts.  TTpsaiSoTaTO*;  [jlsv  [xalj 
xaTa  Ys  legeiidum  videtur,  cum  praesertira  Oecolampadius 
'quod  divinus  Moses  antiquissimus  quidem  fuerit  temporibus' 
interpretatur. 

12  C.  Tpiaxoarfj  sztx]  6Xo[x:r'.dSL  ;rf>os'fY)Tsoov  sv  r^  'looSaio^ 
6  ^saTTsato?  'Isps[xia^,  sti  Ss  zal  (ego:  si  ts  %al  M  sn  ts  vtal 
Vv)  So'fov'la(;.  sti  5s  y.al  Graeci  dicere  solebaut,  non  su  ts  v,aL 

18  D.  El  Ss  TidvTa  ysT^^^  ^^p'  ^'-^t^o^»  TcdvTw^  tuoo  %al  STspoi; 
:rapd  :rdvTa  saTiv,  sTspoc  dh  vtaTd  'foaiv,  S7:sl  [xyjts  ysvtiTO?  [it^ts 
uiYjv  ki  oox  ovTWv  saTiv,  aYcVYjTO?  Ss  [j.dXXov  %al  di5w?  xal  yjjo^o'^ 
TiavTo^    TTpsaPoTspot;    (ego    'orani  tempore  antiquior'  0:    Tcpsa- 

pOTaTOC    MVv)    %TS. 

23  C.  sl  [JLSV  ^dp  oj^  :rp6?  tyjv  tcov  %T'.a[idTcov  slzova  t6  Xo- 
Yix6v  sTTi  x^i^  C(i>ov  TuXaaToopYsiv  Yj^sXrjas  (M:  r^O-.  teX.  Vv),  ti 
t6  olxsiov  aoToi?  aov£'.axo[j.iCsi  TTpoatoTTov  «zo'.Y^aco[j.sv»  Xsycov  «xal 
xaT'  sly.ova  -/^[j.sTspav. »  [y.al]  y.aT'  sly.ova  legendum  est,  Oecolam- 
padius  'faciamus  dicens  secundum  imaginem  nostram'  inter- 
pretatur.  idem  mendum  p.  55  E  extat,  ubi  sic  scribi  velim: 
si  rA^rzm  y.(A'3zo'^  zOy^  sttI  Yr^?  Ctocov  'fa[xsv  slvai  t6v  avO-pcoxov 
(M:  '^a|jLSV  ts  dvO-.  sivai  v)  TrsTToiYjaO-a'!  ts  vtaT  slxova  (ego  'ad 
iraaffinera'  0:  /.al  %aT'  slxova  M  y.al  yai>'  oiJ.oUoatv  xal  xaT* 
sixova  v)  Too  y.TiaavToc. 

38  B.  -^v  Ss  §Yj  ooTco  xal  o'iy  STspco^  xai  too?  s'f  s^y^?  d;raXXd- 
Jat  XoYOo^  [laxpoTspa^;  sxpoXrjt;  y.al  too  ^s  6oxsiv  sa{>'  ots  Tuapa- 
%0[j.iCsaOai  zoi  [xay.pdv  ty^c  tcov  7rpoy.sL[j.3vo)v  svvoiac.  sic  verba 
tradita  sunt,  c^uasi  Cyrillus  in  primo  libro  longiore  excursu 
abstinuisset.  quanquani  ipse  verbis  quae  proxirae  praecedunt 
digressionem  ibi  se  fecisse  dicit.  absurdum  igitur  zal  ante 
h^oif^Q  traditum  est,  cum  praesertim  ab  Oecolampadio  latine 
non  expressum  sit. 

45  D.  d/CopoXoYst  Ss  >iav  xal  y.aTd  to'j  ;:avao'x;oo  Mcooaso)? 
xal  Tf^c  aoTOo  ao^Ypa^xfj^;  oo  [xsTpiav  TioisiTa'.  TfjV  xaTdppYjatv. 
(prpl  vdp  t6v  Tf^<;  /coa[xo;ro'.ia(;  a^JvrtO-svxa  ptpXiov  sittsiv  [jiv  oXox; 
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Tcov  dXYjO-cbv  ooSsv,  oO-Xoo?  Ss  dTrXco^;  ao[j.'fOpfpa'.  YSYTjpaxdxac. 
haec  editionibus  vulgantur,  codex  M  vero  xc])  x*^^  %oa[io7rotia^ 
aovTs^^vTi  "pipXic})  praebet,  quae  verba  patet  corrupta  esse.  sed 
quae  in  margine  ab  eodem  librario  teste  Neuraanno  addita 
sunt,  t6  zfic,  7toa[io7Coiiar  ao^,^s^svTa  ptjSXiov,  proxinie  ad  ge- 
nuinam  lectionem  accedunt,  nihil  enim  aliud  nisi  t6  xfi^ 
xoa[io:rotia?  ao^/ctO-svxa  (BtpXiov  a  Cyrillo  scriptum  esse  arbitror. 

47  D.  :rap'  ot?  Sfj  :coX'jc  6  :rspt  zob  :ravad'^oo  Mcooascoc 
"ko^^oc,  fjV  y.at  xcov  Trap'  aoxoo  (ego  *eius'  0:  a^ixcov  M  aoxc])  v) 
5oY[xdxcov  x6  ^a'3[j.a  sxsxi[j.Y]xo  (v:  xsxiixYjxo  M). 

48  D.  xiatv  oov  dpa  :rpoavsvs'ryc6xs?  ol  xf^^  dXr^O-sia^;  spsovYjxat 
XYjv  d[j.co[j.rjXov  y.al  d:rXavsaxdxYjv  ^t^xxotsv  (dv)  xpipov;  sirailiter 
p.  84  A  svSsiJstav  (dv)  ot  Xovot,  214  C  tzGx;  (dv)  sv^otdasts  xt<;, 
236  E  xoaYj  xt^  dpy.sast£V  (dv)  fj  ^rXYjO-o^,  318  C  oo^  so  §y]  [idXa 
7taxaaY][xfjVstav  (dv)  dsxot  restituo. 

50  C.  %at  x6v  sva  y.at  (p'ja£t  O-s^v  sj  d^iaO-ia^  xf^c  avav 
fj7V0Y]%6xs?  XsXaxps'r/.aat  x^^]  y.xiast.  Oecolarapadius  'et  unura  ac 
natura  vereque  deura'  vertit,  ut  in  eius  codice,  cuni  satis 
saepe  ille  aliquid  in  interprctatione  omittat,  nihil  vero  ipse 
addere  soleat,  x6v  sva  y.at  ^'jast  (y.at  dXY]t)-cbc)  O-s^v  fuisse  sus- 
picer.  idem  exempli  causa  p.  44  C,  45  A,  141  E,  148  E, 
153  C,  164  D  invenitur. 

52  A.  slxa,  '^fjc,  dopaxoc  6  O-soc;  s'Vf7][j.Y]aov.  %at  xic  a'jxoo 
'^avspcbxspoc ;  Std  zo^)zo  (:rdvxa)  :r3:roiY]y,sv,  tva  Std  :rdvxo)v  zk^ 
aox6v  pXsx*(].  Trdvxa  ex  Hermae  Trimaxirai  Poeraandro  addidi, 
cuius  verba  haec  sunt  (XI,  22) :  6t'  a'jx6  xooxo  :rdvxa  s:ro'lY]asv, 
tva  Std  :rdvxcov  a'jx6v  fJXs^rXj?.  Oecolampadius  'propter  hoc  fecit 
omnia'  interpretatur. 

79  B.  xal  [ifjV  Ttal  sxspo)0-t  (sc.  Poiphyrius  dicit)*  zf^c,  ^dp 
(j^oyf^C  x6  a'jxsio')atov  sl^  dpsxf]?  (v:  dpsxfjv  M)  sXso^spt6xY]xo(; 
xxfjatv  stXY]yoia(;  y]  zay.iac  xfjV  syo'jatov  alpsatv,  tV  ....  syo)at 
yci)pav  .  .  .  Yspcbv  vs[xf^ast?  (v  'distributiones'  0:  vs[j.Y]atg  M) 
(j^oYot  xs  .  .  .  .  xotc  xd  x'^c  a5t>tiac  sp^a  sy.xsXstv  (M :  sxt.  s.  v) 
sXo[j.svot?.  verba  sXso8-spt6xr]Xoc  xxfjatv,  cum  eo  loco  posita  siut, 
ut  sententiam  turbent,  spuria  esse  manifestum  est. 

79  C.  sizBidf]  vdp  o'jy  otov  xs  YJv  sv  f^[j-tv  (poast  xd?  dpsxdc 
o:rdpystv,    Sooaa    (sc.  beuevolentia   divina)   xy]v   66va[j.tv   r]g   f^v 
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aoTTj  (ego  ^cuius  ipsa  sit  domina'  0 :  ri  gov  aorfj  M  -^  -^v  aoxT] 
v)  xopia  TY]v  TCT^^^tv  aoTwv  .  .  .  .  k^'  %iv  aoTOt<;  sTroirpaTO. 

81  C.  ovTTsp  Yap  TpoJTOv  00%  acjovTsXf^  toI?  ituttok;  Ta  yaXtva 
irpo?  t6  so§pO{jL£iv  eiSsva'.  .  .  .  ofc  [ivjv  vao^jl  Ta  TTYjSaXia  *  xaT- 
£?3^o  7ap  isvTa'.  (ego:  isTai  Mv)  axoroo  (M:  axoxoi?  v)  St' 
aoTcov  •  ooTw^  oo§s  av^-pcoTTtov  "^o^^o^.  genetivum  av^pcoTrwv  ma- 
nifestum  est  tolerari  non  posse,  sed  utrum  avO-pcoTioic  an  av- 
i^pcoTtCj)  Cjrillus  scripserit  dubitari  potest.  mihi  pluralis 
praestare  videtur,  cjuippe  qui  Oecolarapadi  iuterpretatione  et 
pluralibus  'iTziton;  et  vaoal  magis  quam  singalaris  commendetur. 

88  A.  OT'.  [J.SV  oov  OL  MdYoi  Fhp^iy.ov  sloi  ^svo?  spooai  ttoo 
TcdvTCjo^.  ZcopodoTpr^v  ^s  •j.rjV  ouSsli;  d;caXXd4s'.s  XoYOt;  too  Tai^ 
\Lyr(vml<;  kY.nyfp^ai  (v :  sv.ayo^Q^a'.  M)  Tsyvai<;.  TrdvTCD^,  ne  sub- 
iectum  desit,  in  Trd^/Ts?  mutaverim,  quanquam  Oecolam- 
padius  ^plane  dicent*  liabet.  in  altero  enuntiato  eiusdem 
interpretationem  4iberabit'  vertentis  secutus  aTraXXdfei  legi 
iubeo,  praesertim  cum  praecedens  ipooa'.  magis  pro  futuro 
quam  pro  optativo  cum  av  particula  faciat.  idem  mendum 
p.  185  B  extat,  ubi  sic  scribo:  xal  azinvrpBi  (ego  'non  cre- 
dent'  0:  d;r'.aTrps'.s  Mv)  {isv  laco^  d;raaT'.aoOv  Toig  Trspl  tootoo 
XoYO'?   *   00  (JLYjV   .    .   .    dvTspsi. 

95  A.  OT'.  ^dp  ....  6  Tcbv  oXcDv  §7][i'.oopY6^  o:rsTii)"si  ^avdTcj> 
Taic  diiapTiat;  r3pawoo|X£vr^v  scDpay.co^  (M:  icop.  Dp.  v)  tyjv  dv- 
^pc*);ro'j  (p'ja'.v,  oc,  sv  ^b  (toIq)  :rpctJTO'.;,  rpYj{j.l  Toic  a{X'f  l  t6v  'A§d{i, 
droypYj  [J.SV,  co^  ^s  oi[ia'.,  7Z[jbc,  svSsi^iv  TdXYjO-oOi;  xai  a'jTYj  Tcbv 
:rpa7[xdTcov  r^  rsipa.  articulum  ante  ;rpc»JTO'.;  addidi,  sed  quae 
post  'A§d[t  exciderint  tam  incertum  est,  ut  lacunam  iudicasse 
satis  habeam. 

117  E.  OTS  TOLVJV  szaaTOi;  Tcbv  ;roX'.ooycov  ^cbv  xaTd  ^s  t6 
ai)TC{)  ooy.oov  eviYjai  Toi?  'j;rsCs'3Y[isvo'.;  (ego:  srsCsoY[j.svoi?  M  t. 
sTTsC.  £V.  v)  swoidv  Ts  xal  7vo)[iYjv  Tr]v  TotdvSs  (v:  TOidSs  M) 
Toy6v  olov  rispaaLc  [isv  y.al  MyjSo'.?  Tr^v  *sv  a'jTOi^,  Fsp^iavoic;  ^e 
[ir^v  xal  KsXToi^  t6  co[i6v  ts  xal  drrYjvsc,  }L%6^atc  ^s  [iy]v  t6 
yptjVa'.  [j.ia'.'^ovsiv  xal  dvSpoxTa^iai^  cj)[j.co<;  sTcaYdXXsaO-at,  Ta)[xai- 
o'.<;  7s  [j.r]v  (t6)  ypfjVa'.  (v:  [iiarf ovsiv  -  ypf^va'.  om  M)  Tt[idv  Td 
s4atpsTa  Tcbv  xpaY^idTcov  *  ti  t6  yp^^^i^a  ^f  aiY]  Ti^  dv,  co  ^swais, 
Y]  ;roiac  sti  to'jto  zpovoia?   spYOV  av  eiY]    (M:   siy]  dv  v);    arti- 
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culum  ante  alterum  ypf^va:  ego    addidi.    sed    quid    in  ty]V  Iv 
aoToi<;  lateat  nescio. 

125  D.  [irjXoa^paYsiv  '(dp  ;rpoaTSTays  xal  §id  tcov  lao)v  Isvat 
Tp6;rct)v  (M:  Tp.  l.  v)  xpoxo[jiCo^/ca(;  tcT)  {^sc])  Td;  Scopo'^opia^. 
;rpoa%o[j.iCo'/Ta?  scribendam  est,  quod  verbum  exempli  gratia 
p.   125  E  et  126  E  recte  libris  traditum  est. 

143  E.  TfjV  [isv  alTiav  Tfj^  tcov  rjtev  (M:  stev  v)  ts  %al 
vd[j.cov  Sta(popa<;,  %ay  y)v  dXXrjXcov  Td  s\>vy]  7rp6(;  t6  (M:  ;rp6;  v) 
STspo'.co<;  sysiv  dxovoG'piCsTai,  ^tapxsoTaTd  [xot  ^f^vat  (ego  'dixisse' 
0:  ^dvat  v)  Sozco.  sic  scripsi,  quia  infinitivus  temporis  prae- 
teriti  sensu  poscitur. 

144  E.  stTa  oox  svapYY]?  Soa'pY][ita  zaTd  ^soo  (M:  %.  d-. 
8.  v)  t6  Toi^  coSs  |3SsXopo)TdTot^  (v :  jjOsXXopo)TdTOt^  M)  %cd  ;rp6<; 
;rdv  oTtoov  tcov  s%Td;ro)v  %aTaxo[AtCstv  (M  B2mg:  d;ro%0[j.tCstv  v) 
stSdat  xaO-o^psivat  Xs^stv  oiizci^rcy.Q  too;  s;rt  Tf];  ^f^;  %at  t6  sTt 
TOOTOo  (ego  'quod  adhuc  gravius'  0:  l;rt  tootoi^;  M  srl  tootcov 
v)  5oa^opr]TdT£pov  •  s^st  ydp  6ta'pdpoo;,  fpr^atv,  (M:  'pY]at  §ta(p.  v) 
6;rsivat  '^oast^  Toi;  [j.y]  6[j.otco;  sao[j.svot;.  nihil  me  similitudo 
verboruni  cj)Y]^r]  Mcooa^a  [itapoi<;  xat  d;roTporatot;  Sat[j.oat  ^ata; 
imsXsiv  xat  t6  sTt  tootcov  (M  'illis'  0:  tootoo  v)  d^opY]TdTspov 
aoT6v  s'pY]  t6v  vo[j.o^sTrjV  s^sivat  ot  tooto  6pdv  quae  p.  298  E 
scripta  legimus  ut  nostro  loco  STt  to'jtcov  mallem  movit,  quia 
facilius  TOOTOo  praesertim  maiusculis  literis  scriptum  quam 
TOOTcov  in  TooTOti;  abire  potuit. 

148  E.  dxoodvTcov  §s  (v:  Ss  M)  %at  ;rp6?  rj[j.cbv  ot  [j.st' 
sxstvoo  ;rXavcb[j.svot  *  ot  xco^pot  dxooaaTs  %al  ot  To^pXol  dvapXs(j>aTs 
tSsiv,  [ioaapd(;  (M:  [loaapd;  v)  ootco  %at  YsXo)[jivY](;  (ego:  7sXco- 
[j.£va^  Mv)  XaTpsta^  d;ro(potTr]aaTs,  [j.sptzo6<;  v.cd  (|>soScov6[j.oo<;, 
[xdiXkoy  Ss  To6(;  o6%  o^/iclq  oXco*;  d^ro^rs^i^aaO-s  i^so^^;  xts.  confir- 
matur  emendatio  mea  hac  Oecolampadi  interpretatione :  ^desi- 
stite  a  tani  abominabili  et  ridiculo  cultu'.  ceterum  verba  sic 
distinxi,  ut  non  post  XaTpstac;  ut  editores,  sed  post  ISsiv  et 
d;ro(potr/]aaTs  interpungerem. 

153  B.  ;rco^  oox  dJtdXY];rTov  ysvoit'  dv  .  .  .  .  [xf]  sTspo)a^ 
;rot  %at  l(p'  d  [j.fj  ;rpoafjXst  (ego  'decet'  0:  ;rpoafj%sv  Mv)  dzo- 
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160  B.  GovacsriCoDV  6s  :ravTa'/o5  zolc;  to6  TIXaTcovoc;  X670t<; 
(M:  Tua^/T.  §s  ^ov.  t.  X.  t.  11 X.  v)  %al  twv  ispwv  7pa|X[j.dTa)v 
TiO-slc;  £V  apLSivoat  Td  Tzctp  ofJyzob  (ego  'quae  ab  illo  conscripta' 
0:  aoTwv  M  aoTw  v)  pa'j)(oSo''3[j.£va  Ypd^sTat  ;rdXtv  %d^. 

162  B.  otav  Toivov  xaO-opiCXi  tivwv  ttjV  s'^'  01«;  7rc:rap(j)vr)zaat 
5tX'^v,  TOTs  zpoi;  Y^awv  opYiaO-y^vaL  XsYSTai  vtaiTot  t6  Tf^t;  op^(fic, 
7cdv>o^  i):uo|JL£V£'.v  ooz  dv£/6[j.£Vo;  {sic  M  iiisi  quod  av£y6{X£V0? 
sinc  spiritu  habet:  t.  TraO-.  t.  dp^.  oovt  dv.  {):r.  v)  *  v.o."^  sl  [it^ 
Tiva?  pooXotTO  rjyov  tcov  £:riTr^§£uov  tt^^  ;rp6^  iaoTov  oi%£i6rrjTO(; 
diro^fsp^avl-ai  ttol  S'.d  Y£  too  ;rpoo/CovEiv  sXsaO-ai  (M:  sX.  Tcot  t. 
7Z[j.  aoTov  ol%.  d:r.  S.  t.  ;rp.  v)  toI*;  oox  oh^i  d^soiQ,  CvjXoov  Sr] 
(M:  ^s  v)  t6t£  'fa{X£v  aoTov  zt£.  %al  si  emenclaudum  est,  nam 
Ttdv  sl,  etiamsi,  ab  hoc  loco  alienum  est.  aecjue  p.  233  A  sic 

scribendum  est:  zo'k  ^riaTsoaavTa? £rp70[j.£V  ....  TjXWTa 

zoIq  'EXXt^vcov  Ypd|j.|xaa'.v  6{xiX£iv.  %al  (ego:  '/tdv  Mv)  £1  pooXoiTO 
Tt(;  TTjV  akiav  dva|xa{)"£iv,  ^a^i^v  zts. 

162  E.  snzi  «isv  Ydp  ppa^c  sic;  dpYd^;  6  twv  oXcov  O-soc; , 

£i){jL£Ta%6|iiaT0^  Ss  ;:p6c  t6  -/.aTaXf^at  0^){iotJ  xal  zaTotXTSipat 
TTpoysipco^  Tooc  Tai^  ^'fcbv  aoTwv  ;tXT^{X[i£X£Lat^  £VtGy*^»JL£V0'3(;.  ut 
verba  tradita  sunt,  ^rpoystpco^  supervacaneum  atc^ue  adeo  mo- 
lestum  esse  videtur.  cjuare,  c|uanc(uam  Oecolampadius  'prompte' 
inteqiretatur,  ;cp6y£'wpo^  legi  iubeo. 

163  B.  -/caiTot  TcaTi^ot  ziq  dv  i^O-'  ot£  twv  sm  Yf^*;  paaiXscov 
Tivd(;  Oij{ic])  [isv  dxpdTct)  xaTaT£i>T|Y{jivooc;  (v:  -/taT£0TjY{J.£VOo?  M) 
T(ov  iS  dTOvoia^  ;cpoaz£Zpo'Jx6T(ov  aoToi^,  Elxovra?  Ss  twv  ;capa- 
%aXo'JVT(ov  ooosvl,  a^jToi;;  i>p6voo<;  Xayooat  (M:  X.  ^p.  v)  zobc, 
i);c£pTdTOO(;,  ou  Tay.Tiy.cb?  (v:  Ta-/tT'.xcbv  M)  -rjYO'j{j.£VOt^,  o')-/  k^pot^ 
%T£.  0'-)  Toi^  ^povcj^  Xa*/oOa'.  pro  a'jToi<;  ^p.  X.  propter  verba 
00  Ta*/.T'.-/.cb(;  T^Y^^^P'-'^^-^'  ^'^y.  ^'^^t'^^^  corrigo.  idem  sine  dubio 
Oecolampadius  vertit,  apud  cjuem  'non  sortitis  summos  tbro- 
nos'  legamus. 

164  B.    YSYparTai   ^s    ootcoc;    sv  toi?  'Ap'.t>{xoi^  '  ptpXiov  dk 
i.TGDTO  Mco')Gat-/,6v  •  «xat  -/taTsX'ja£v  -  Tcb  'fapafiX.»   dpa  (M  'num- 

quid'  0:  opa  v)  i3pa-/;j  t6  zXT/jj.{X£XT^[xa  xal  oh%  d^coypcbvTox; 
syov  (M:  s*/.  d;c.  v)  £(c,  y^  '^^  Sovaa^at  X'j;r£tv  .  .  .  ttjV  ^ftXd- 
psTOv  rp'jatv:  zoia  ;capaX£Xst;cTai  ^ao^idTcov  f)~£p^oXfj  Tatc  Tcbv 
AtY'j:cTicov    d^covoiatg    */cat    aorr^v    (oa:c£p    £;cavtaTdvTO(;    zr^'^    XTtatv 
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(M:  T.  V.Z.  kn,  v)  to5  ...  ^oo,  tva  ....  A;raXXdS'^  tov 
lapaf^X.    [%at  ^ap  6  {isv  oopav6(;  xa^tst    ttjv    ydXaCav, 

cpXoTtTtS^^  Tot(;  Tcbv  dvO-pcb^c^ov  a(b{xaatv  d;c£(p6ovTO.]  £tTa  {ioy^yjp<bv 
Yt)vat(ov  (M:  y-  1^-  v)  (5\oata{j.ot?  eI?  dxa^XTOo^;  T^^ovd^;  daov£T(b- 
taTa  aov7]pTcdC£TO  %at  Sy]  zal  £t(;  tooto  7cpof^X^£v  arjTOtc  anoTzXri' 
^ia.<;  6  voo^;  (M:  aoT.  dx.  6  v.  ;cp.  v),  ok  t6  ;cap'  aoTot^;  Tt{j.(b- 
[i£Vov  j3p£Ta(;  sXsaO-at  xpoa*/tov£tv.  verba  pi^Xiov  Ss  tooto  Mcooaat- 
%6v,  quia  ea  qua  nunc  utimur  iibrorum  Mosaicorum  significatio 
Cyrilli  temporibus  usitatissima  fuit,  a  Cyrillo  addita  esse 
negaverim.  idem  de  p.  261  B  verbis  §v  6s  vtat  tooto  zm  too 
;cava6'foo  M(0'jas(0(;  saTt  j3t3Xi(ov  sentio. 

Verba  %al  y^P  —  d;c£'^6ovTo  (vel  potius  s^c^^oovto)  cum 
M  codice  et  Oecolampadio  omitto,  praesertim  cum  manifesta 
interpolationis  ansa  sit.  praeterea,  si  illa  servarentur,  verbis 
stTa  [loyO-Yjpcbv  e.  q.  s.  aptum  subiectum  deesset,  si  vero  eiecta 
erunt,  'Iapa-?jX  facillime  mente  subaudietur. 

166  E.  £t  Yap  ^h  ^^^^  ^^  W-^  (^°^)  ^*^°^  XoYta[j.6v  dvtyv£oaat, 
£YV(0{i£V  dv  XTS.  t6v  ego  iuserui. 

178  C TjV  £tx6?  y.aTa^ao^xdCsaO-at  ;cp£TC£tv  zooc,  (tyj^;) 

dpiaT7](;  doir^c,  £;ct{i£XTjTd(;.  zf^t;  ego  addidi. 

179  C.  6  de  Y^  ^o'fo<^  dXY]^(b(;  (dXrj^^bc;  add  M)  %at  dpTi'fp(ov 
ot>x  sv  ^iXyJ.c,  %at  {i6vat?  'f(ovat(;  >t£XTf^a£Tat  t6  stvat  TOtooTO<; 
(ego:  TotooTO  Mv). 

179  E.  o'j  Y^P  £V  Y£to{i£Tpic^  (M:  bI<;  Y£co[i£Tpia(;  v)  atTf^[j.aTa 
xal  6;co^£a£tc;  lyo^a-^]  cptXoao^f  ia  (ego  'est  philosophia'  0 :  cptXo- 
ao^fio^  Mv)  o68£  £V  (iv  add  M)  [j.ooaty.-^]  ayoXaaTtx-j]  (ego  ayo- 
XaaTt*/Cfj  M:  ayoXaaTtxcp  v)  y^  o6gi;i  o6§£  £v  daTpovo[j.ic^  ^oatx^bv 
xat  *p£6vT(ov  Ttat  sIxotcdv  pspoa^isviQ  Xoywv,  dXX'  a^TOo  too  d^a- 
^o'j  BC  s;ctaT7]{iY]c;  Ttat  Tfj^;  dXTjO-siac;  iTaipoov  (M  'quae  iuncta  .  .  . 
sunt'  0:  £T£p(ov  v)  {J.£V  6vt(ov  TaYa^oo,  oScbv  §£  coa^p  i;ct  (v: 
i;ct  M)  TdYa^6v.  fulcitur  emendatio  mea  ipsius  Cyrilli  his 
quae  subsequntur  verbis:  ooxoov  o'jx  iv  Tot^;  T£yw6piot(;  Tot^; 
a)^£  xaT£axo){j.[j.£VOt(;  t6  'ftXoao'f£tv  iar.v. 

186  A.  ooxoov  £t  Too  ;cavT6c;  d^tov  £tvai  (paat  (M:  cpYjat  v) 
t6  xa^£aTY]%£vat  t6  r^d^o^;  xat  r^j  Tf^c;  ;cpo^6TT]TO(;  £6Sic|.  xaTavcaX- 
X6v£ai^at  %at  [xy]v  t6  i;ct£ty.£?  £t?  X6yoo(;  06%  dv£;ctTY]6£0T0V  £y£tv, 
Yparpcb^i^il-a    t6v    S(o%pdTT]V    vtT£.     adiectivura    inter    verba    t6 
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xa^s^^TTjxsvat  t6  -^O-o^;  intercidisse  primo  obfcutu  unusquisque 
coneedet.  ego  Oecolampadi  secutus  hanc  interpretationem 
'esse  ....  moribus  placidum'  aTraO-^  aute  xa^soTirjxsvai  addam. 
praeterea  xal  {jlyjv  (xal)  t6  iristxs^  scripserim,  cum  Oecolam- 
padius  'et  in  lingua  quoque  utatur'  vertat.  aeque  p.  196  B 
xal  {X7]v  (xal)  t6  AoS6v  ('Et  etiam'  0),  267  A  xai  {xyjv  (xal) 
01  |1£t'  awov  ^(-(owksc,  ('necnon  et'  0)  emendandum  est. 

186  B.  £'.  Ss  Ti<;  t6  SoaopYov  siraivsi  xal  t-^^  YXwaaTj^  t6 
aosXYSc;,  Sia|3s|3XrjTa'.  (5s)  ;rap'  aoTtp  t6  tt^^  JupcfOTr^TOc;  XPW^^ 
xaTa(j>s7£i  (v:  xal  %7.x^b^-i  M  'et  vituperabit  quidem'  0)  {isv 
t6  sTTaivo')  [xsaT6v,  xol^  7s  [ayjv  aiayioat  tt^v  apisivo)  vsvs{xyjX£  cpfj^pov 
YsXtpTo  S'  av  6  TOwoTOi;  xai  [idXa  sixotox;.  sic  ego  locum  con- 
stitui,  ut  sententiae  subvenirem.  6s  quod  addidi  omisso  facile 
a  librario  aliquo  quod  hic  vitium  subesset  non  suspicante 
ante  xaTa^J^svs'.,  ut  quae  iude  sequuntur  cum  antecedentibus 
iungerentur,  xal  inseri  potuit. 

188  C oc;  §Y]  (sc.  Moyses)  xal  TrptoToc;  Ys^^sa^ai  v6- 

{loO-cTwv xal  dC  auTwv  {i£{iapTopY]Tat  twv  Tuap'  "'EXXYjaiv 

laToptOYpd^wv  •  TY]v  ^s  {jlyjv  sTspav  toO  dv§p6?  dpsTYjv  xal  zfi^ 
d£o:r;£oaToo  rpa^fr^c  £'.0£t'r]  ti?  dv.  pro  xat  tt^c;  ^^oTUVsoaToo 
Ypa'fr^c;  Mignius  xat  (sx)  t:^c;  0-.  yp.  coniecit,  quam  coniecturam 
ego  sic  corrigo,  ut  ipsius  xat  loco  sx  substituam.  nam  xat 
neque  sententiae  accommodatum  et  ab  Oecolampadio  omis- 
sum  est.  de  xal  et  sx  voculis  inter  se  confusis  Bastius  1.  1. 
p.  746  et  815  uberius  exposuit. 

191  C.  -^v  {isv  Ydp  aoTtj)  riaaffdY]  (v:  aoTw  IlaaatrpdY]  M) 
YO^Wj,  ^Y^Tspsc;  §s  <I>atapa  ts  xat  'Aptd5vY].  xat  t6  {jlsv  Yovatov 
aoTcj)  (ego  aoTd)  M:  aoToo  v  'eius'  0)  t6  (M:  T(j)  v)  twv  ;:apd 
^oatv  Ipdv  svdast  (ivoast  add  M)  xal  Taopw  aoYY^vsaO-at  XsvsTat. 
aoTtj),  etiamsi  M  codex  huic  lectioni  non  faveret,  scripsissem, 
quia  genetivus  prorsus  otiosus  est. 

195  A.  6  {xsv  ^cf.p  Twv  oX(ov  atoTr^p  xat  xoptoc;  xatTot  {jlstov 
aoT(j)  t6  sv  {lop^ffi  xat  taoTYjTt  zxi  >^aTd  :rdv  ortoov  opda^at  7rp6<; 
t6v  ;raTspa  xat  Tot<;  xr^c;  ^sdirjtoc;  svappovsa^at  ^dxotc;  (M:  ^lo- 
xotc;  B2rag)  ....  saoT6v  sxsvcoas  {Aop'pY]v  SooXoo  Xapcov.  verba 
Iv  {j.op^f-fpOTtoov  integra  esse  nego,  uam  primo  obtutu  unicui- 
que  aliquid  deesse  videatur,    quo    qualis   illa  {lop^Y]  esse  po- 
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tuerit  accuratius  definiatur.  alia  certe  atque  libri  exhibent 
Oecolampadius  latine  expressit,  nam  vertit  4n  forraa  cum 
patre  oranibus  raodis  aequali'.  videtur  enim  sv  {lop^p-^i;  tadTY]Tt 
reddidisse,  quod  Cyrillum  scripsisse  iudico. 

197  0.  :raptr]{xt  ^dp,  '^Y]at  (sc.  Julianus),  Td  Tf]?  MrjTp6^ 
T(5)V  ^£(i)v  {JLoaTTjpta  xal  Ci^Xci)  tov  Mdptov.  xaXdv  ys  •  oo  ^dp 
AapSdvoo  t6  d^p{j.a.  T£^£a{j.oO-cTY]X£v  ahzbt;  zolc,  zOiv  KopopdvTODV 
{j.avta<;  xat  xaq  sv  dvTpotc  t^?  ''ISt]?  axoTtooc  TsX^Tdc;  xat  da^XY^ 

{xoaTYJpta.  xatTot  TzibQ  oh xaTa7C7]«irjV£t£V  dv  too?  dxpoco- 

{xsvooc  sJtTY]X(ov  7S|jL0VTa  xat  dvoatcDv  6tr]7Y]{j.dTa)v ;  verba  ts^s- 
a{xo9*^Y]X£v  aoT6c  (vel  potius  ootoc  ^ille'  0)  -  {loaTYJpta  senten- 
tiarum  contextura  interrurapunt  ac  tantopere,  praesertim 
cum  particula  cum  autecedentibus  copulata  uon  sint,  alienum 
additamentura  redolent,  ut  eicere  ea  non  dubitera. 

200  D.  dXXd  Ydp  lpaat)(pY]|jLaTd<;  ts  oTrdpyoov  (sc.  Aescu- 
lapius)  xal  XY]{j.{xdTa)v  (M:  XY]{j.{xaTt()Ov  B2rag)  atayp(ov  IxTOTrcoc 
r]TT(i){X£Voc  Trdaav  oic,  Knoc,  stTrstv  7r£pt£'fotTY]a£  /(opav  £pavtCd{j.£VO(; 
[Td]  Trapd  7roXX(bv  wvtdv  t£  TrpoO-^tc;  Totg  dX^ooat  t6  smTfjSstj^xa. 
Td  ante  Trapd  ;roXX(bv  patet  tolerari  non  posse.  atqui  ne  sic 
quidera  locus  persanatus  videtur,  quia  cuius  operae  mer- 
cedem  Aesculapius  ab  hominibus  exegerit  non  dicitur,  sed 
tovtdv  Tt  pro  wvtdv  t£  scribi  pracstat. 

203  D.  Too?  Ys  {if]v  dYtooc  {xdpTopa;  oot£  ^£o6c  £tvat  (pa{X£v 
ooT£  7rpoaxov£tv  st^ta^xsO-a  XaTp£OTtx(bc  §Y]XovdTt,  dXXd  ay^Ttxtbg 
xat  Tt{XY]TtX(bc,  aT£'favoo{j.£V  dk  {j.d>v}.ov  Tatc  dv(OTdT(o  Tt{iat(;  (oc 
TYjC  aXY]^stac  V£Vvat(oc  07r£pa^Xr]aavTac.  verba  XaTp£OTtX(b!;-Tt{XY]- 
Ttx(bc  a  Cyrillo  abiudico.  neque  euim  ad  7rpoaxov£tv,  cum  id 
vocabulum  adorationem  apud  scriptores  ecclesiasticos  signi- 
ficet,  XaTp£OTtxtbc  addi  opus  est  neque  t6  7rpoaxov£tv  a£7rTtxtbc 
(nam  sic  scripsit  quicunque  scripsit,  uou  a'/£TtX(b?)  xat  Tt{j.Y]- 
TtX(b(;  idem  quod  venerari  valere  potest.  accedit  quod  aTS- 
(pavo6{j.£v  dk  {xdXXov  raale  praecedentibus  uti  vulgata  snnt 
anuectuntur,  apta  vero  iu  verbis  oppositio  erit,  si  quae  mihi 
suspecta  videntur  omiseris.  oranera  denique  dubitationem 
Oecolanipadius  exiniit,  qui  illa  verba  latine  nou  expresserit, 
nara  sic  locura  vertit:  'neque  adorare  cousueviraus:  laudaraus 
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autem  eos  potius  summis  honoribus\  quae  cum  ita  sint,  non 
temere  illa  verba  a  me  conficlo  resecta  esse,  cum  praesertim 
alieni  additamenti  quasi  nota  §YjXovori   adiecto  insiguita  sint. 

206  D.  a^/(jjO'A)VTai  ^(ol^j  ;ua[:>'  arjubv  ol  [laxdfjtot  (idptapc^;  Itc' 
ooSsvl  jjiv  t6  ao[jL7rav  twv  aTo;ctoTdT(ov  sXTjXsYjjLSVot,  oti  Ss  (tc])) 
l;rl  7rdvTa<;  ^cj)  t6  Yvrpwv  TSTTjpTjXaaiv.  tc])  ego  inserni. 

212  C.  TTpoasjroiaco  6s  -/prpifjLax;  zdvtsi  oi(;  £'fT|V  *  dp'  aia/pov 
ai>T(j)  %al  dxaXXsg  (v:  dxaXsc;  M)  slvat  Soxei  t6  pspaatXsOaO-ai 
xtI.  iu  verbis  ;rpoas7ro'.aoj  -  s^^r^v  et  xal  adverbio  sxsi  additum 
suspectum  est  et  obiectum  enuntiati  requiritur.  quae  oiFen- 
siones  ut  tollantur,  xdxsivo  pro  xdxsi  scribo,  cum  praesertim 
adverbio  sxsi  facillime  carere  possimus. 

215  E.  sYT^Yspxs  ^dp  sx  {jLVTj[j.dTcov  vsxpoi)^;,  papSaioic  7rvs6|j.aaiv 
l7rsTt[JLT]as,  aovsTp^l^s  Xoyco  t6v  aaravdv,  slp7aaTat  Ss  xal  Td  epYa 
Tcov  ^aoixdicov.  xal  sxspa  icbv  d-afJixdicov  pro  xal  id  sp^a  x.  ^. 
poscitur,  Oecolampadius  'operatus  est  et  alia  miracula'  inter- 
pretatur. 

219  A.  6  5y]  xal  st^  xspa:;  s4svtjvsy{j.^vov  sJ  aijTcov  svsaxtv 
tSeiv.  STTstSTj  Ss,  (1)^  £'f T^v,  TTspt  O^stcov  T^{itv  §OY{AdTcov  6  XoYOc  xal 
Tuapd  Ttatv  dv  sIt]  x6  d(j>sfj6s^  xat  ;rspa  StapoXfj^,  Troxspa  [xd] 
Ttap'  f^(itv  rf(om  :rap'  aoxot?  ;roXo7rpaY{xovstv  saTiooSaaxat,  xt  ^opst 
xd  d{itxxa  xxs.  xd  ego  uncis  inclusi.  praeterea  in  priore  enun- 
tiato,  quod  lacunosum  esse  appareat,  Oecolampadi  secutus 
hanc  interpretationem  'id  quod  tandem  factum  re  ipsa  videre 
licet'  hi  aoxcov  (xcbv  xpaY[J.dxcov)  svsaxtv  lostv  scripserim.  simi- 
liter  Cyrillus  p.  223  B  kt,  aoxcbv  {j.apx'jpYjO"r]asxat  xcbv  TrpaY- 
[j.dx(ov  dixit. 

222  E.  'fatTjV  dv  stxoxco^  oi^,  o(:ov  [j.sv  T^xst  (ego  ^pertinet' 

0:  T^xsv  Mv)  st<;  i^yCo  .  .  .  'fcovf^; ,  st)§oxt{j.st  {xsv  Tiap' 

'^EXXTfjatv  fj  auxcbv  soYXcoxxta  xxs. 

226  D.  ooxoOv  ^atTj  dv,  ot{j.at,  xl^  xal  S7r'  aoxot*;  stxoxoD^  • 
(0  {j.sYs^O(;  dpsxf^;  xcbv  'IooXtavo5  ^scbv  *  co  ao'^ta;  ttXooxo;  •  oo 
TTsptYSYOvaatv  r^dovfi^;  xat  ^ptXoaapxta;  co  xoo  7ravx6^  djtov  xaxa- 
XoYtaat{j.Tjv.  verba  co  xoo  7ravx6;  e.  q.  s.  sensu  destituta  suut, 
quia  ci)  ab  hoc  loco  prorsus  alienum  est.  Cyrillus  o  xoo  ;:. 
d4.  xaxaXoYtaat[j,T^v  (dv)  scripserit. 
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231  A.  TTpcbxov  {isv    '^oLp,    0   xat   xcbv    dXXcov    d^rdvxcov   saxt 

xt{xaX'^^axspov,  xaxt^ot  xt;  sv  aox^  xo6<;  xtj;  dXTj^oo;  'O-soTuxta; 
svaaxpd7rxovxa?  Xoyoo?.  dv  particula  quae  ad  xaxt^ot  pertineat 
deest,  abundat  vero  sv  ante  aox"^  traditum,  nam  svaaxpdTcxstv 
xtvl,  non  sv  xtvt,  quantum  ego  graece  scio,  dicitur.  quae  offen- 
siones  ut  tollantur,  illud  sv  in  dv  muto. 

234  C.  Tj  otV/  opa^;  xooxooal  xoo^  sv  xat;  axTjvat;  aoXoovxd; 
xs  xal  xt^aptCovxa;  [xoo;]  xatc  so'fYj{xtat^  xaxaxTjXstv  stcoO-oxa^ 
xoo;  xcbv  ot§o[x^v(ov  '^tXaxpod[xova;,  dXX'  statv  saO*'  oxs  x(bv  xaxs- 
(j;sY[J.svcov  xal  xal*;  sx  v6[xo)v  atxtat;  svo*/ov  Staptoovxs^  C<«>TjV.  xo6(; 
ego  delevi. 

234  D.  o^mob'^  oxt  [xsv  xaXXts7rsta;  st<;  d;iav  (ego:  stad^rav 
Mv)  Tjxooat  [isxpov,  S7ratvsaat  xt<;  dv  aoxoo;.  similiter  Cyrillus 
p.  239  B  (5)<;  dYspco^ta;  st;  d;rav  TrpoT^xo^^cov  [x^xpov  dixit. 

239  C.  sTrst^Y]  5s  .  .  .  .  xsXo;  saxt  xat  v6[j.oo  xat  7rporpTjX(bv 
6  Xptax6<;,  sx  xcbv  uspl  aoxoo  y-TP^IJ-^J-^vcov  sv  xs  xcj)  v6{j.cj)  xat 
xot;  dYtot<;  7rpo?pT]xaic  st;  xfjv  s;r'  aoxcj)  Trtaxtv  7rs7roSTjYT]{is^a. 
xat  Y^^v  "c^^jV  xotdv^s  (v:  xotd5s  M)  xoo  v6[ioo  xat  7rpo'^T]Xcbv 
7rpoavdppTjatv  (ego :  7rp6;  dvdppT^atv  M  ;rpoaavdppTjatv  v)  s't;  Ssopo 
xt[J.(bvxs;  §taxsXoo[isv  i^\xBl<;.  ^rpoaavdppTpt*;  nullo  pacto  ferri 
potest,  nam  quid  7rp6<;  praepositio  hic  sibi  velit  nemo  intelle- 
gat.  sententiae  vocabulum  7ipoavdppTjat<;  accommodatum  est. 
idem  p.  284  A  invenitur,  ubi  haec  scripta  legimus:  7rpoxs- 
yp7]a[xcj)§T^xat  x6  xoo  Xptaxoo  [j^oaxfjptov  xal  ^rXT^^o;  aYtcov  s7rot- 
stTo  TfjV  TrpoavdppT^tv.  quam  coniecturam  qui  probaverit,  idem 
vocem  7rpoaavdppTjat;  a  Stephani  thes.  1.  gr,,  ubi  ex  nostro 
loco  recepta  est,  abesse  volet. 

240  D.  xatTot  7rcb;  oo  7rsptvostv  djtov  (5);  oox  dv  6  ^sto;  ts 
xat  dxfjpaTo;  voo;  d(pa[j.apTf^ast  7roTS  too  stx6T0c  ....  oo§'  dv 
aoT6<;  laoTcj)  Std^popo;  m  xat  TdvavTta  ^sa[j.o^sT(bv  dXotT^  7r(b;roTs; 
nolim  ego  pro  d^fa^jLapTf^ast  d'fa[j.dpTot  scribi,  quod  nimis  a 
codicis  lectione  recedat,  sed  nescio  an  d'^a[xapT7]aat  substitu- 
endum  sit,  nam  non  solum  similes  aoristi  ut  IpXdaTvjaa,  (oXt- 
a^Y]aa,  w'^XT^aa^)  inde  a  tempore  Alexandrino  ^)  quod  dicunt 


*)  cf.  Veitch.  Greek  verbs    irregular  and  defective  s.  v.  pXaatava>, 
oXcaO-avaj,  ocpXtoxavo). 

^)  uicpXT^CEv  apud  ipsum  Lysiain  or.  XV,  65  invenitur. 
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comparent,  sed  ab  ipso  verbo  dt[j,apt(iv£cv  talein  aoristum  cum 
alii  scriptores  satis  raulti  ^)  tum  Cyrillus  formavit,  cuius  co- 
dices  p.  321  B  infinitivum  a'fa[iapTf^oat  praebeut. 

242  B.  .  .  .  r^{jLSL(;  iv  Travtl  |xsv  XoY^p  7C£;rotY]|xs^a  t6  XP"^^^^ 

pto'jv  opO-wc  xal  axaTa'])SXT(o-, r^YooiisO-a  Ss  [ta]  aTOYYjTa 

{xor/siav,  Tropvsiav  ....  %al  Tcpd^  72  tootoic  Td  STSpa  twv  xaxwv 
todtI  Syj  (ego:  6s  Mv)  xal  [lova  xaTajjLiaivsiv  siootsc;  toix;  aXovTac 

aoTOi?.  Td  ego  inclusi. 

254  D.  %ai  [jLY]v  vtai  §td  '^(ov^?  tcov  TrpofpYjTwv    ootco    ^Yjaiv 

jerem.  X,  11.  «IpsLTS  ai)TOi<;-To6  oopavoO  TOOTOo. »  xal  TrpoasTt  TooTtj)  •  «xal  ^sov 

:rXY]v  ijjLOD  oo  YvwaiQ.»  sint  qui  pro  tootcj)  propter  ootco  prae- 

cedens  oot(o  velint,   ego  todto  praeferam,  quia  una  sic  muta- 

tione  eaque  in  exitu  verbi  locus  sanatur. 

259  E.  oTt  6s  4>soSos;rsi  zaTaXr^Jat  Xs7(ov  st^  XsSsxtav  (B2rag: 
lCe^ttav  M)  TY]v  xoO  AaJStS  [SaatXstav  [xatTOt  too  (M:  xat  toO  v) 
ZopopdpsX,  (0?  s^^TjV,  [xsTd  tov  Tr;(;  atyixaXcoatac;  xatpov  TOt;;  t-^^; 
PaatXsta?  O-dxot^;  lvt5po{xsvoo]  stSstY]  Tt<;  dv  svtso^sv.  verba  quae 
uncis  inclusi  librarii  oscitantia  huc  irrepserunt.  neque  enini 
antea  usquam  de  Zorobabel  rege  Cyrillus  disputavit,  id  quod 
unusquisque  ex  verbis  ^q  i^riv  concludat.  accedit  quod  Oeco- 
lampadius  verba  cancellis  circumscripta  non  vertit,  sine  dubio 
quod  in  codice  ea  non  invenit.  corruptdae  origo  aperta  est. 
apparet  enini  librarium  prioris  enuntiati  partis  similitudine 
deductum  ad  haec  p.  260  B  verba  aberrasse:  Tidx;  oov  xaTa- 
X^Jat  (pY]atv  stc;  SsSsxtav  ty]v  too  AaptS  [^aatXstav,  xatTot  too 
Zopo|3dj3sX,  (o^  '^'^Tfj,  [xsTd  tov  ty]<;  ar/{iaX(oata<;  xatpov  tot^  ztj^; 
paatXstac  ^dxot?  svt6po{jLSvoo. 

265  A.  iTTstSY]  7dp  oTt  (ego  'quicquid'  0:  st  Tt  Mv)  ;rap- 
Y^XTat  ;rp6^  Ysvsatv  ty]v  ty^c  dv(OTdT(o  ;raa(bv  ooata^;  o;roxd^Y]Tat 
Sdjav  xat  ooSsv  iauv  6XoTpd;r(o;  ;rpoasotx6g  aoTj] . . .,  TaoTifj  Tot  .  .  .  . 
TYjV  sx  T(bv  7rapa§st7{xdT(ov  spavtCd{JLS^a  ypstav. 

268  B.  xat  TaoTt  {jlsv  r^{jLtv  xat  (xat  add  M)  sv  sTspco  (v: 
eT^p(o  M)  T^^stTat  XdYco,  s;rtTpoydSrjV  (6s)  vov  dva^xatox;  aoTciiv 
Sts{xvY^{iovs6aa{j.£v.  §s  ego  addidi. 
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268  C.  .  .  .  ^s6(;  saoT6v  aoTot^  (sc.  Judaeis)  S{i(pav^  xa^t- 
aTYjat  X^Y^v*  «axoos,  'lapaYjX,  x6pto<;  6  ^sdc;  aoo,  x6pto<;  st^  saTt» 
xal  ;rdXtv  «waTS  stSsvat  as  oTt  1^(0  st{xt  6  ^so^;  xat  oox  saTi 
;rXY]v  l{jL00s>  xat  {jly]v  xat*  «oox  saovTat  aot  ^sot  STspot  ;rXY]v  saoo.» 
tootI  6s  9a{jLsv  stp-^aO-at  ao^pooc  t-^^;  sXXY]vtxr;<;  d;rdTY](;  st^;  dvatpsatv. 
sva  7dp  saoT6v  ovouLdCcav  v^-s^v  navzciL^/ri  zobc,  TzoXkobc,  stvat  vo- 
{itCstv  oox  ^.  verba  TaoTt  Ss  ^a^xsv  stp-^a^at  Gorpisic,  tento,  quia 
illae  voces  divinae  non  tam  sapienter  quam  dilucide  dictae 
videntur.  idemque  de  iis  Cyrillum  praedicasse  ex  verbis  sva 
7dp-i(^  elucet.  quapropter,  quamvis  Oecolampadius  ,sapienter' 
interpretetur,  <30'^Co<;  in  aa'f(b?  muto. 

271  C.  Y]{jLtv  §s  araj  d^rd/pY]  t6  d^soSstv,  st  Xs^ot^isv  xat 
aoToo^  T(bv  'KXXy]V(ov  Xo^dSat;  StaxstaO-at  xat  (ppovstv  (5)^  {isypt 
Tpi(bv  6;roaTdas(ov  rpoj3sp7]xsv  (M  'progressa  sit'  0:  ;rpopspX-/]xsv 
v)  7]  ^sdTYjc;  7]70ov  i^  ^sta  ts  xat  d;rdppY]TOc;  'f6at?,  §ta{ji{j.vY]VTat 
6s  xat  TptdSog.  non  solum  ootcd  too^;  ante  T(bv  'EXXr^v(ov  Xo^d^a^ 
inseram,  veruni  etiam  Sta{ji{XY]VTat  in  Sta^j.s^j.vyjaO-at  rautem, 
praesertim  cum  Oecolampadius  sic  locum  interpretetur :  ,si 
dixerimus  et  ipsos  Graecorum  sapientes  sic  sensisse  .  .  .  et 
memiuisse  trinitatis'.  fortasse  corapendium  -a^at  syllabae  per- 
perara  lectum  vitii  causa  fuit. 

275  B xal  xtvst   (sc.  deus)    {j.sv    st<;   ^svsatv  tJi  oox 

^vra  TroTs,  so  Ss  (ego:  §y]  Mv)  xat  ^s^ovdTa  a-jvsyst  xts. 

279  D.  sSst  7dp  sost  Tota6TY]v  aoToo  ^svsa^at  ty]v  d;rdTs|tv  .  .  ., 
tV  !)(•(]  Tt  (ego 'quiddara'  0:  t6  Mv)  ^sorps;rs<;  ri  stc;  t6v  xd- 
a{iov  aoToo  TrdpoSo^. 

286  B.  Ta^Tij]  Tot  rpofjX^sv  dvt^p(o;roc  ;rapa5d5(o<;  xat  6;rsp 
voov  t6v  (t6v  add  M)  dv^p(b;rtvov  6  {lovo^svr^c;  too  i>so6  Xo^o^ 
xal  aovavsaTpd(pY]    (M   'conversatus  est'  0:    aovsaTpdtpY]  v)    Tot^ 

IttI  7*^^  TOOTo  {xsv dva;rst^(ov  svvostv  oTt  ^s6<;  f]V  .  .  ., 

TooTo  6s  Tot?  6;rsp  ^joilov  starj^vjasat  to6<;  t"^^  dXr]^o6<;  (ego :  to6<; 
dXY]^sta<;  M  t-^?  dXYj^oo?  (sine  to6c)  B2rag  v)  soCoota^;  6;ro'patv(ov 
Tpd;roo?  ....  xat  zfi^  dXY^O-ooc;  O-so^v^oata?  Tat<;  T(bv  ;rtaTsodvT(ov 
xapStati;  svaaTpd;rT(ov  (B2mg:  sva;raaTpd;rT(ov  M  s;ravaaTpd;rT(ov 
v)  TY]v  7V(batv.  To6<;  dXYjO-sta^;  quod  M  codex  et  Tr]<;  dXr^O-oo^; 
quod  B2mg  exhibet  ita  coniunxi,  ut  to6<;  Tf^^  dXr^O-oo^;  scri- 
berem.    in   sequentibus    ex    B2rag    ivaaTpd;rT(ov    recepi,    quia 
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neque  ivajraaTpd^rcetv  neque  iiravaotpansiv  Graeci  dicebanti 
sed  iva^JTpaTUTstv. 

300  A.  sys'.  dk  6  Xo^o^  avaYpd^^siv  atkoo^  doriSa  [jlsv  sl? 
ODpavo^  rjTTov  ^td  Tot  to  zoxXoTsps^;  (ego:  W)7tXo^£ps?  Mv),  o'fiv 
7£  {jLYjv  £1?  /povoo  (ego:  sl^  /povov  Mv  'in  figuram  temporis' 
0)  to^  jjLaxpov  T£  zal  TToXosXaxov,  6'.£p:ro*/:a  Ss  xal  (xal  add  M) 
d(()0'fYjTt.  Oecolampadius  vix  £i<;  ypovoo  rjTuov  in  codice  suo 
invenit,  sed  'figurani'  ipse  addidit. 

300  B.  Y£Ypa'f£  ^dp  to§l  ~=pl  a^jToO  ITop^opLo^  .  .  .  *  «"^v 
porph.  p.  30  Se  xal  aXXo  £t§o?  Ttbv  ^3|xp6Xtov  toioOtov  [xal  Td  7r£pl  IToO-a- 
Yoptxoiv  aiviY{j.aTtovJ*  y^Tov  [xri  oTrsppaivstv  .  .  .  {ir^  to  ;rop  r^ 
jiayaipa  axaXsoaLv  (M  Porph. :  oaXso^LV  v)  xts.  verba  quae  in- 
clusi  et  sententiam  turbant  et  a  Porphyri  libris  absunt. 
orta  autem  interpolatio  inde  est  quod  verba  Td  7r£pi  IIoQ-a- 
7opLy.a)V  alvi7{idTtov  quasi  tituli  loco  in  niargine  a  lectore  aliquo 
adscripta  inter  ipsa  Cyrilliana  irrepserunt. 

300  E.  {lYj  Ydp  TO'.  {lovoi?  hj%^  i^Q^'  ^vitjj^  Mv)  toi^  s^i^a- 
V£OT£poi?  Tov  voDV  {JLT^§£  T7]v  Ttbv  aiy.7{xdT0Jv  doiX7]aTQ(;  (ego: 
d6iX7]a£i:;  Mv)  ypEiav  .  .  .  .,  :roX'3;rpa7{x6v£L  §£  v.zL 

309  C.  '^atY]  6'  dv  lato^  6  6i'  £vavTia<;  *  xaiTO'.  ypTj  Stjttoo 
O-cOV  ovTa  xaTd  ^poatv  'jOTspoPooXia^  opdaO-a'.  zp£'lTTova  .  .  .  xal 
T^v  vov  d:r6pXTjTov  7ro'.£iTat  ^joiav  {jlt^^'  £l^  voov  £V£ivai  toi^  Gtuo 
v6{jL0V.  nonne  potius  ypTjv  scribendum  est? 

316  E.  T'l  ds  §7]  To  7rT£p')7ia)v  .  .  .  soT^pfp^a'.  r.va  Ttbv  Toi^ 
oSaaiv  i{jLP'.o'jv  (ego:  £%p'.0'jv  Mv)  £'.toi>6Ttov ; 

326  B.  Yi{jLd?  .  .  .  'fTjol  .  .  .  TT^TTor/iaO-ai  {jl£V  Tuap'  ooSev 
(v:  Tiapoo^sv  M)  T7]v  dTuoctToXtxfjV  Tcapdoooiv,  TpaTTEO^ai  §£  {idXXov 
.  .  .  f^7C£p  dv  T|{jLdc;  d7ro'^£po'.  to  (ego:  dzocp£pOLTO  Mv)  Soxo'jv. 
duo  sic  vitia  tolluntur,  nam  et  medium  a  loco  alienum  et 
articulus  aute  donob^j  necessarius  est. 

327  E.  O-a^j^idCto  Ss  oti  .  .  .  5'.Tj{xdpTTjX£  TdXT^^O'j<;  %al  tooto 
£iad;cav.  o'j  ^dp  Sfj  '^dvai  (Jx;  £i7]  ^£0?  6  XpiOTOc  oot£  IlaOXov 
o'6t£  Mdpxov  o'6t£  MaT^aiov  o'i)T£  Aoozdv.  sveoti  §3  toi<;  i^Xoooi 
zobc,  TZ(jbc,  a'jTtbv  (ego:  atJTOv  Mv)  7£70v6Ta;  paaaviC^iv  X670o^ 
£vap7£aTaTa  l^siv  iv  toi<;  zy^q  iJ-^^ttjTo;  d4'.tb{J.aa'.  aT£cpavoovTag 
aoTov  XT£.  indicativus  deest  unde  verba  «pdvai  oot£  IlaoXov 
e.  q.  s.    pendeant.    facillime    ao7ytop£i    post    oo  ^dp  Sfj  inseri 
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videtur,  praesertim  cum  in  Oecolampadi  interpretatioue  'non 
enim  admittet  .  .  .  dixisse'  legamus. 

332  A.  Iva  ^dp  {X'?]  (rfj)  ttj?  aapxot;  7£V£a£L  ao^ypovov  £ivai 

zk;  o7COT07if^a£i£   Tov  ivavO-pto^cTJaavTa   X670V ,    7cpo§'.£j£iaL 

%xL  T-^  ego  inserui. 

333  E.  (j)f^^Yj  7dp  SLa§£iJat  (ego:  5ta5£'lj£iv  Mv)  Sovaa^ai 
Tov  7cavdp'.aT0V  £oa77£XiaTf/^  zcdc,  laoToo  'ptovai;  dvT^Jd^ovTa. 

337  C.  ooTO)  Tov  AdCapov  (M:  Xdt.  lao)?  v)  ^caXtvd^p^Tov 
(v :  7caXivaip£Tov  M)  ^cot^iad-at  ty]v  Cwf]V  xal  65o)S6Ta  7cpoaT£Tay£v. 
ooTO)  t6  too  dpytaova^tb^oo  7capa565w;  dv£p'lto  z6ptov  «f]^aTO 
7dp»,  'fT]al,  «Tf^^  y£ip6?  aor^(;  \s^m  '  t^  Tcai^,  £7£tpa'..»  %al  {xfjV 
vtal  £V  Naiv  *  {lia  §£  aoTY]  Ttbv  zaTd  Tf]V  'loo5aiav  7c6X'.;  *  tov 
Tf^^  yf]pa(;  dv£aTT]a£v  oiov  zt£.  non  modo  dv£pio)a£  pro  dv£pio), 
ut  subiectum  idem  maneat,  scribendum  est,  sed  verba  [jIol 
§£  aoTY]  T(bv  zaTd  rr]v  iooSaiav  7c6Xi^  eo  suspecta  sunt  quod 
sic  illa  miraculorum  exempla  a  Cyrillo  enumerantur,  tanquam 
omnibus  nota  sint. 

340  E iva  xoivo^vfja-^j  (sc.  Pytliagoras)  zf^c,  T(bv  Tcpo- 

£tpY]{X£vtov  (sc.  Aegyptiorum)  Tcai^tia^;.  7coia  (B2mg  v:  tcoi  M) 
§£  aoTT]  (ego  *ista'  0:  a^^rr]  Mv),  §'.£ad'pT^a£  (sc.  Porphyrius) 
TCpoar.O-ti*;  *  «d'pi%£To  ^jb  zal  ^cpo;  Ai^o^iTiooi;,  'pTplv  (sc.  Aristo- 
xenus),  6  IloO-a^^pa^  %al  7cp6c  ''Apapac  */al  XaXSaiooc,  7cap'  tov 
TfjV  7C£pl  6v£ipo)v  7V(ba'.v  'r]>tp'.[3tbaaT0. »  sic  Cyrillus  Porphyri 
locum  affert,  in  huius  vero  libris  post  XaX§aioo<;  verba  %al 
'Eppaioo^  addita  sunt.  agitur  igitur  utrum  illa  verba  a  Cyrillo 
vel  eius  librario  omissa  an  Porphyri  locus  post  Cyrilli  tem- 
pus  interpolatus  sit.  ego  alterum  factum  esse  iudico.  ut  enim 
verba  7cap'  (I)v-f^%pt[jtbaaTO  non  in  Hebraeos,  sed  in  Chaldaeos 
quadrant,  ita  iis  quae  apud  Porphyrium  eadem  pagiua  edi- 
tionis  Nauckianae  sequuntur  quid  apud  Aegyptios,  Arabes, 
Babylonios  Pythagoras  fecerit  exponitur,  'E^paioo^;  praecedens 
vero  omnino  non  respicitur.  atque  horum  argumentorum  vis 
tanta  est,  ut  Clementis  Alexandriui,  Eusebi,  Augustini  locos 
quos  Kiesslingius  (edit.  Porphyr.  p.  22)  attulit  nihil  ad  co- 
dicum  lectioneni  defendendam  valere  existimem,  sed  id  potius 
inde  concludam  e  scriptore  aliquo  Christiauo  locum  Por- 
phyriauum  interpolatum  esse. 
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341  B.  axot)§T(o  npb(;  fj{iwv  w^,  fjVtxa  [liv  toi<;  tspoi?:  vd[iot^ 
oTT^X^^/cs?  Tov  aox^va  tov  sva  (M  'submittentes  cervicem  unum' 
0:  o^rsi/ovTO  t.  ao/.  x.  t.  s.  v)  %at  «pocjst  xal  aXTj^ax;  ovTa 
^ov  xal  Ttov  oXwv  ^svsatoopifov  xal  xoptov  ^spajrsostv  tj^sXov, 
7i|iotpY]%dTS(;  staaxav  (M:  stc;  aTrav  v)  zfic,  sv  ^s  toot(.)  vpa^ffj^ 
aXotsv  av.  Cyrillus  potius  t*^?  STUt  ^s  to6t(j)  Ypa^f^c;  scripsisse 
videtar. 

346  A.  s%pspY]>tdTO!;  St]  oov  to5  totuoo  ;rp6;  aXfjO-stav  xat 
avTl  7vy[jbc,  ataO^Too  t6  Tcvsotia  Ss/diisvot  tyjv  7rvso{xaTtxrjv  Ttal 
XoYtXTjV  7rXYjpo5{xsv  XaTpstav.  cum  hunc  locum  primum  legerem, 
genetivus  absolutus  quem  clicunt  et  nominativus  participii 
xal  particula  inter  se  copulati,  praesertim  cum  tempora  par- 
ticipiorum  diversa  sint,  me  ofFenderunt.  quare  illud  xat  et 
eo  confidentius  quidem  omitto,  quod  Oecolampadius  sic  locum 
vertit:  'Igitur  quum  pervenisset  figuru  ad  veritatem:  nos 
pro  igne  sensibili,  spiritum  accipientes,  rationale  implenms 
rainisterium.' 

346  C.  xat  :rpd(paatv  :roto6{JLSVoc  t%c,  bIc,  toOto  paoTtovYj;  t6 
[lY]  av(o3-sv  xal  s4  o6pavo5  xa^txvstoO-at  t6  ;rop  7rapsxd{JLtcjsv  av 
£t<;  sXs7)(ov  sooO-sv^  xxs.  avtoOsv  et  sj  oopavoo  xat  particula 
inter  se  coniuncta  corruptelae  mihi  suspiciouem  moverunt. 
neque  nie  iudice  illam  particuhim  omitti  sufficit,  sed  ne  ver- 
bis  s4  oopavof)  quidem  parcara,  quippe  quae  nimis  interpre- 
taraentum  redolere  videantur. 

360  A.  locpoxX-yj?  yoov  sv  'A^/ctYdv(]  staxsxd{itxs  xtva  x(bv 
a7YsX(ov  o't  Sy]  xat  'TSTd/axo  x6  noXDVstxoo^  0(0{jLa  X7]pstv  X(|)  xa 
Sr^^ihy  t0t)vo^/ct  xpdxY]  XsYO^/xa  (Kpstov  ohzo^  fjv)* 

%sv  5'  sxot{JLOt  xat  {jLoSpoo;  atpstv  yspotv  xxs.  verba  Kpstov 
oo':o<;  YJv  eo  loco  coUocata  sunt,  ut  ea  lectoris  alicuius  addi- 
tanientum  esse  suspicer,  Cyrilhis  ea  ante  X^^ovxa  iuseruisset. 
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VITA. 


Natus  sum  Paulus  Klimek  a.  d.  V.  Id.  Januar.  a.  h. 
s.  LVIIII  in  vico  Koeniglich  Neudorf  prope  Oppolium  sito 
patre  Josepho,  matre  Julia  e  gente  Potempa,  quos  adhuc 
vivos  esse  gaudeo.  fidem  profiteor  catholicam.  primis  literarum 
elementis  et  a  patre  et  in  ludo  literario  catholico  Oppoliensi 
imbutus  autumno  a.  h.  s.  LXVIII  gymuasium  eiusdem  urbis 
frequentare  coepi,  cuius  per  uovem  annos  discipuhis  fui. 
auturano  a.  h.  s.  LXVII  testiraonio  raaturitatis  instructus 
hauc  ahuani  raatreni  Viadrinara  adii,  ut  studiis  operara  da- 
rera  philologicis.  in  civiura  academicorura  nuraerura  receptus 
per  undecim  seraestria  scholis  interfui  vv.  ill.  Dilthey, 
Freudenthal,  Hertz,  Hillebrandt,  Kaibel,  Ludwich, 
Neumanu,  Reifferscheid,  Rossbach,  Stenzler.  semi- 
narii  regii  philologici  sodalis  fui  per  unura  seniestre  extra- 
ordinarius,  per  duo  seraestria  ordinarius.  praeterea  exercita- 
tiones  philologicas  a  Kaibelio  institutas  per  quattuor  seraestria 

frequentavi. 

Praeceptoribus  orauibus,  qui  variis  rae  beneficiis  devinxerint, 
gratias  ago  quam  niaximas  eorumque  meraoriara  pio  seraper 
gratoque  anirao  prosequar. 
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SENTENTIAE  CONTROVERSAE. 


I.  Omnium  librorum  manu  scriptorum  quibus  Juliaui  Cae- 
sares  traditi  sunt  unus  archetypus  fons  fuisse  putandus 
est  et  ita  quidem,  ut  ex  eo  et  V  et  apographon  quod- 
dara  deperditum,  ex  hoc  vero  M  et  Aug  libri  manasse 
videantur. 
IJ.  (Juod  Neumaniius  (ed.  Jul.  adv.  Christ.  frg.  p.  159) 
hiatum  neque  respiratione  ueque  frequeuti  vocis  usu 
neque  dicendi  consuetudine  excusatum  a  Juliano  pror- 
sus  alieuum  et  mutatione  tolleudum  esse  censet,  in  co- 
dicum  lectionem  grassari  videtur. 

III.  Geuetivos  stirpium  substantivorum  in  -t  desinentium 
in  -rp<;  exeuntes  iu  Homeri  carmiuihus  coutra  Gustavuui 
Meyer  (graram.  gr.  338)  retineudos  esse  censeo. 

IV.  Apud  Antiphontera  III,  [3,  3  fortasse  at^^ipspYpts  S^  [j.ot 
Tzokb  Trapa  YvwfiTrjv  tcoto  ov  (tootwv  codd)  emendandum  est. 

V.  Frg.  150,  167,  168,  177  quae  Blassius  in  Autiphontis 
editione  inter  ambigua  refert  ex  Antiphonte  sophista, 
frg.   166  ex  oratore  petitum  esse  suspicor. 

VI.    Sen.  nat.  quaest.  III,  5  sic  scribi  velim: 

Occulto  enini  itinere  subit  terras  et  (ut)    palam  vcnit, 
secreto  revertitur  colaturque  in  transitu  mare. 
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